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 The purposes of this study were to examine translation strategies of English idioms 

and to classify device of each idiom appeared in The Social Network subtitles. The sample used in 

this research consisted of 90 idioms. The results were presented in percentage and example of 

analytical description.  

 The finding indicated that the strategies used in the translated work of English 

idioms in The Social Network subtitles were translation by paraphrase (54.44%) translation by 

using an idiom of similar meaning and form (37.78%) translation by omission (4.44%) and 

translation by using an idiom of similar meaning but dissimilar form (3.33%).  In addition, the 

result revealed that there were 8 devices of idioms appeared in the subtitles: Phrasal verbs 

(56.67%) verbal Idioms (13.33%) key words with idiomatic uses (11.11%) idioms with key 

words from special categories (6.67%) idioms with prepositions (5.56%) idiomatic pairs (3.33%) 

idioms with nouns and adjectives (2.22%) and idioms from special subjects (1.11%). 
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บทที่ 1 

บทน ำ 

 

ควำมเป็นมำและควำมส ำคญัของปัญหำ 

 ในปัจจุบนัน้ีเทคโนโลยีการติดต่อส่ือสารมีความกา้วหนา้มากข้ึน  การติดต่อส่ือสาร

กนัของคนในสงัคมจึงมิไดจ้ ากดักนัอยูแ่ต่เพียงภายในสงัคมเดียวกนัเท่านั้น  หากแต่ยงัแผ่ขยายไป

ถึงสงัคมอ่ืน ๆ ซ่ึงมีบริบททางภาษา และวฒันธรรมท่ีต่างกนัออกไปดว้ย การส่ือสารท่ีผูส่้งสาร 

และผูร้ับสารใชภ้าษาเดียวกนัจึงมีแนวโน้มท่ีจะไดใ้จความของสารครบถว้นสมบูรณ์ไดง่้ายกว่า

การส่ือสารขา้มผ่านความแตกต่างทางดา้นภาษา และวฒันธรรม ท่ีจ าเป็นตอ้งมีคนกลางในการท า

ความเขา้ใจสาร  และถ่ายทอดไปยงัผูร้ับสารดว้ยภาษาท่ีผูร้ับสารเขา้ใจได ้ ซ่ึงส่วนใหญ่จะใช้

ภาษาองักฤษเป็นส่ือการในการเผยแพร่ความรู้ หรือขอ้มูลข่าวสารนั้น ๆ เพราะภาษาองักฤษไดช่ื้อ

ว่าเป็นภาษาสากล หรือภาษาท่ีใชร้ะหว่างนานาชาติ (เสรี สมชอบ, 2542, หนา้ 1)  

 การแปลจึงเขา้มาเป็นเคร่ืองมือส าคญัในการส่ือสารขา้มภาษา และวฒันธรรม ท่ีช่วยให้

การติดต่อส่ือสารระหว่างบุคคลเป็นไปไดด้ว้ยดี  ทั้งในแง่ของการถ่ายทอดความรู้สึกนึกคิด 

ขนบธรรมเนียมประเพณี วฒันธรรม ความรู้  ตลอดจนวิทยาการต่าง ๆ อนัส่งผลให้เกดิความ

เขา้ใจท่ีตรงกนัของการติดต่อส่ือสารระหว่างบุคคลท่ีมีภาษา และวฒันธรรมต่างกนั 

 การส่ือสารโดยทัว่ไปของผูค้นในสงัคม  โดยเฉพาะอยา่งยิง่การสนทนาระหว่างบุคคล

ท่ีเกดิข้ึนในแต่ละวนั บทสนทนาท่ีเกดิข้ึนยอ่มมีส านวน เขา้มาเป็นส่วนประกอบเพ่ือเพ่ิมความ

เขา้ใจ และอรรถรสในการสนทนานั้น ๆ ในแง่ของการแปลแลว้  การแปลส านวนเป็นส่ิงท่ีผูแ้ปล

จะตอ้งพึงระมดัระวงัเป็นอยา่งมาก  เน่ืองดว้ยความแตกต่างทางดา้นภาษา และวฒันธรรมของแต่

ละสงัคมยอ่มมีเอกลกัษณ์เฉพาะตวัของสงัคมนั้น ๆ  ซ่ึงผูท่ี้ไม่ใช่เจา้ของภาษายากท่ีจะเข้าใจ 

เน่ืองจากส านวนท่ีเกดิข้ึน  มกัให้ความหมายท่ีแตกต่างไปจากความหมายเดิมของรูปศพัท์  

 ดงันั้นจึงมีนกัวิชาการหลายท่านไดใ้ห้ความสนใจเก ีย่วกบัการวิจยัคน้ควา้ดา้นกลวิธี

การแปลส านวนเอาไว ้แต่โดยส่วนใหญ่แลว้เป็นการศึกษาดา้นกลวิธีการแปลส านวนท่ีปรากฏใน

หนงัสือ นวนิยาย หรือวรรณกรรมต่าง ๆ เป็นเหตุให้ส านวนท่ีพบยงัไม่มีความหลากหลายมากนกั 
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อาจเพราะวรรณกรรมหลายเร่ืองท่ีน ามาศึกษา ไดถู้กเขียนข้ึนเม่ือนานมาแลว้  หรือเป็น

วรรณกรรมส าหรับเด็ก และเยาวชน ส านวนท่ีพบโดยมากจึงเป็นรูปแบบของภาษาในยคุเกา่  ขาด

ความร่วมสมยั และความหลากหลายเท่าท่ีควร    

ดว้ยเหตุน้ีเองการศึกษากลวิธีการแปลส านวนในส่ืออ่ืน ๆ  ท่ีมีความร่วมสมยั  และไร้

ขอ้จ ากดัของผูร้ับสารท่ีเป็นเยาวชน  จึงน่าสนใจในแง่ท่ีเป็นการสะท้อนรูปแบบของ ภาษาและ

วฒันธรรมของสงัคมอ่ืนไดเ้ป็นอยา่งดี ดงัท่ีจิระนนัท์ พิตรปรีชา (2546, หนา้ 11) ไดก้ล่าวไวว้่า  

“บทเรียนจากภาพยนตร์น่ีไม่เหมือนกบัหลกัสูตรการเรียน และรู้ ภาษาองักฤษโดยทัว่ไป นอกจาก

จะรู้เพ่ือใช้ให้ถูก ดว้ยการสรรหาถอ้ยค า โครงสร้างในภาษาไทยมาส่ือความหมายเดิมอย่าง

ถูกตอ้งแลว้ ยงัตอ้งใช้ให้เป็นดว้ยวิธีการส่ืออารมณ์ในหนงัอยา่งเต็มท่ี  สอดคลอ้งกบับทบาทการ

แสดง ดว้ย”  

การแปลบทบบรรยายภาพยนตร์  (Subtitle)  จดัว่าเป็นประเภทของงานแปลท่ีไดร้ับความ

สนใจอยา่งกวา้งขวางผูแ้ปลจะตอ้งถ่ายทอดความหมายในบทแปลท่ีตรงกนั หรือใกลเ้คียงกนักบั

ความหมายในตน้ฉบบั ทั้งน้ีเพ่ือให้ไดง้านแปลท่ีดี  ผูแ้ปลจะตอ้งเลือกค าแปลท่ีแปลแลว้ยงัรักษา

ความหมายในภาษาเดิมไวไ้ดดี้เหมือนเดิม และไดใ้ห้ความหมายในภาษาใหม่ท่ีดี กลมกลืน เป็น

ธรรมชาติ อ่านแลว้รู้เร่ืองไดใ้จความถูกตอ้งในภาษาท่ีแปล ให้ความรู้สึกและอารมณ์เหมือนงาน

ตน้ฉบบั (วลัภา เออร์วาย, 2541, หนา้ 5)  

สอดคลอ้งกบัท่ีจิระนันท์ พิตรปรีชา (2546, หนา้ 11) ไดก้ล่าวไวว้่า ดว้ยขอ้จ ากดัของบท

บรรยายภาพยนตร์ท่ีผูช้มจะตอ้งอ่านอยา่งรวดเร็ว เพราะบทบรรยายจะเปล่ียนไปในแต่ละฉาก บท

บรรยายน้ีจึงเป็นการแปลบทสนทนาท่ีเป็นภาษาพูด  ท่ีผูแ้ปลต้องเอาวิชายอ่ความมาใช้อยา่งมี

ประสิทธิภาพ บางส่วนในภาษาองักฤษท่ีไม่จ าเป็นตอ้งแปลกล็ะท้ิงไปได ้ เน่ืองจากตอ้งให้รัดกุม 

ถูกตอ้งในเวลาเดียวกนั เพราะว่าลีลาภาษาจะไม่เกดิประโยชน์อนัใด  หากไม่มีใครไดอ่้าน เพราะ

อ่านไม่ทนั จ านวนตวัอกัษรท่ีก  าหนดไว ้ จึงไม่ควรเกนิ 28 ตวัอกัษรในหน่ึงบรรทดั   

นอกจากน้ี  การจดัแบ่งประเภทของส านวน  จะช่วยให้เห็นรูปแบบการใชส้ านวน

ภาษาองักฤษท่ีเกดิข้ึน  ว่าประกอบไปดว้ยค าใดบา้ง มีการใชค้ าศพัท์ และการน าค ามาใช้

เปรียบเทียบในสถานการณ์ต่าง ๆ ได้อยา่งไร ซ่ึงอาจช่วยสร้างความเขา้ใจ ในความหมายของแต่

ละส านวนไดอ้ยา่งถ่องแทม้ากข้ึน  สามารถสนบัสนุนการศึกษาคน้ควา้ในดา้นกลวิธีการแปล
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ส านวนต่าง ๆ  อนัจะน าไปสู่ความเขา้ใจ  ในดา้นการแปล และการใชส้ านวนให้เหมาะสมส าหรับ

ผูท่ี้สนใจศึกษาคน้ควา้ไดเ้ป็นอยา่งดี  

ในการศึกษาคร้ังน้ี  ผูว้ิจยัเลือกศึกษาบทบรรยายภาพยนตร์ภาษาองักฤษเร่ือง The Social 

Network ซ่ึงบทภาพยนตร์เร่ืองน้ีดดัแปลงมาจากหนงัสือ “แบบว่า…บังเอิญรวย” (The 

Accidental Billionaires) เขียนโดย Ben Mezrich และแปลโดย ไพรัตน์  พงศ์พานิชย ์ เป็น

เร่ืองราวของ Mark Zuckerberg ผูก้อ่ตั้งสงัคมออนไลน์  Facebook  

ประชาชาติธุรกจิออนไลน์ (2554) ไดก้ล่าวถึงความน่าสนใจของหนงัสือเล่มน้ีว่า 

“หนงัสือเล่มน้ีไม่เพียงแต่น าเสนอเร่ืองราวของบุคคลท่ีไดรั้บยกย่องจากนิตยสารไทมว์่าเป็น

บุคคลแห่งปี 2553 ท่ีทรงอิทธิพลของสหรัฐอเมริกา และเป็นมหาเศรษฐีพนัลา้นท่ีอายุนอ้ยท่ีสุด

ในโลกเท่านั้น แต่ยทุธวิธีในการบอกเล่าเร่ืองราวมีรูปแบบท่ีชวนติดตาม แต่ไม่สูญเสียข้อเท็จจริง 

โดยการน าเอากลวิธีการสร้างบทสนทนาข้ึนมาใหม่มา สร้างความน่าสนใจให้กบัเร่ืองราวท่ี

เกดิข้ึน  ท่ีมากกว่านั้นหนงัสือเล่มน้ียงัเป็นเร่ืองเล่าท่ีเป่ียมพลงัในการจุดประกายความคิดให้กบั

ผูอ่้านในการคน้หาเสน้ทางใหม่ ๆ ให้กบัตวัเอง”  ดว้ยความน่าสนใจน้ีเอง  หนงัสือเล่มน้ีจึงไดถู้ก

แนะน าเป็นหนงัสืออ่านนอกเวลาของสถาบนัทางการศึกษาต่าง ๆ เช่นเวบ็ไซต์แนะน าหนงัสือ

อ่านนอกเวลา ของห้องสมุดสตางค์ มงคลสุข คณะวิทยาศาสตร์ มหาวิทยาลยัมหิดล (2554) และ

เวบ็ไซต์ทรัพยากรห้องสมุด  ส านักวิทยบริการและเทคโนโลยีสารสนเทศ มหาวิทยาลยั

เทคโนโลยรีาชมงคลธญับุรี (2554)   

ในแง่ของบทภาพยนตร์นั้นเร่ือง The Social Network ไดร้ับรางวลั Academy Awards 

ดา้นบทภาพยนตร์ดดัแปลงยอดเยี่ยม และรางวลัจาก The National Society of Film Critics ดา้น

บทภาพยนตร์ยอดเยีย่มในปี ค.ศ. 2010  ซ่ึงเขียนบทโดย Aaron Sorkin ดดัแปลงบทภาพยนตร์

โดย Ben Mezrich และแปลบท บรรยายภาษาไทยโดย ศกัด์ิสิทธ์ิ แสงพราย ดว้ยคุณค่า และรางวลั

ต่าง ๆ น้ีเอง ผูว้ิจยัจึงเลือกศึกษาบทบรรยายภาพยนตร์เร่ือง The Social Network  ในฐานะท่ีมี

ความร่วมสมยั  มีการใชค้ า และภาษาท่ีหลากหลาย  สามารถสะทอ้นภาพสงัคม และวฒันธรรม 

ตลอดจนลกัษณะชีวิตความเป็นอยูข่องวยัรุ่นชาวอเมริกนัไดเ้ป็นอยา่งดี  เหมาะแกก่ารศึกษา และ

ยงัสามารถน าไปประยุกต์ใช้ในการสนทนาทัว่ไปไดด้ว้ย 
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ดงันั้นการศึกษาถึงกลวิธีการแปลส านวนภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยในบทบรรยาย

ภาพยนตร์เร่ือง The Social Network คร้ังน้ีจึงเป็นการศึกษาเพ่ือมุ่งวิเคราะห์กลวิธีการแปลท่ีใช้ใน

การแปลส านวนระหว่างวฒันธรรมจากบทบรรยายภาพยนตร์ภาษาองักฤษมาสู่ภาษาไทย ท่ีมี

ความใกลเ้คียงกบัส านวนท่ีปรากฏในการสนทนาในชีวิตประจ าวนัมากท่ีสุด เน่ืองจากส านวน

เหล่าน้ีเป็นตวัแปรส าคญัในการถ่ายทอดความคิด มุมมอง และวฒันธรรมของภาษาตน้ฉบบั  ซ่ึง

แสดงออกมาผ่านการใชรู้ปแบบภาษาท่ีจ าลองมาจากสถานการณ์จริง  เพ่ือให้ผลการวิจยัท่ีได้

สามารถสะทอ้นภาพของสงัคม และวฒันธรรมของชาวอเมริกนัร่วมสมยั  และมีความเป็น

ธรรมชาติมากท่ีสุด  สามารถเป็นแนวทางให้การศึกษาเก ีย่วกบัการแปลส านวน ในบทบรรยาย

ภาพยนตร์อ่ืน ๆ ตลอดจนส่ือ ส่ิงพิมพต่์าง ๆ ไดต่้อไป 

 

วัตถุประสงค์ของกำรวิจัย 

1. เพ่ือศึกษากลวิธีการแปลส านวนภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยในบทบรรยาย

ภาพยนตร์เร่ือง The Social Network 

2. เพ่ือวิเคราะห์ประเภทส านวนภาษาองักฤษท่ีปรากฏในบทบรรยายภาพยนตร์เร่ือง 

The Social Network  

 

ค ำถำมกำรวิจัย 

1. ในการแปลส านวนจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยในบทบรรยายภาพยนตร์เร่ือง 

The Social Network  ผูแ้ปลใช้กลวิธีใด  

2. ส านวนภาษาองักฤษท่ีปรากฏในบทบรรยายภาพยนตร์เร่ือง The Social Network  

มีส านวนประเภทใดบา้ง   

 

ประโยชน์ทีค่ำดว่ำจะได้รับจำกกำรวิจัย 

1. เพ่ือทราบถึงกลวิธีการแปลส านวนภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยในบทบรรยาย

ภาพยนตร์เร่ือง The Social Network 
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2. เพ่ือทราบถึงประเภทของส านวนท่ีปรากฏในบทบรรยายภาพยนตร์เร่ือง The 

Social Network 

3. เพ่ือเป็นแนวทางส าหรับผูส้นใจท่ีจะศึกษาเก ีย่วกบัเร่ืองการแปลส านวนในบท

บรรยายภาพยนตร์ประเภทอ่ืน ๆ ต่อไป 

 

ขอบเขตของกำรวิจัย 

งานวิจยัน้ีศึกษาเฉพาะส านวนท่ีปรากฏในบทบรรยายภาพยนตร์ภาษาองักฤษเร่ือง The 

Social Network ไดร้ับรางวลั Academy Awards ดา้นบทภาพยนตร์ดดัแปลงยอดเยีย่ม ในปี ค.ศ. 

2011 เขียนบทโดย Aaron Sorkin ดดัแปลงบทภาพยนตร์โดย Ben Mezrich และแปลบท บรรยาย

ภาษาไทยโดย ศกัด์ิสิทธ์ิ แสงพราย   

 

นิยำมศัพท์เฉพำะ  

 ส านวน  หมายถึง  ถอ้ยค าหรือขอ้ความท่ีมีความหมายไม่ตรงตามตวั หรือมีความหมาย

อ่ืนแฝงอยู่  แสดงออกมาเป็นข้อความพิเศษ เฉพาะตวัของภาษาหน่ึง ๆ  มีชั้นเชิง หรือท่วงท านอง

ในการแต่งหนงัสือ หรือการพูด ละมีลกัษณะทางไวยากรณ์ตามค านิยามของ Baker (2005)  คือไม่

สามารถเปล่ียนแปลงล าดบัค า ตดัค า เพ่ิมค า แทนท่ีค า และเปล่ียนโครงสร้างทางไวยากรณ์ของ

ส านวนได้ 

 บทบรรยายภาพยนตร์  หมายถึง  บทพูดเพ่ือท าเป็นค าบรรยาย ปรากฏอยูบ่นจอ 

ภาพยนตร์ โดยมีตวัอกัษรไม่เกนิ 28 ตวัในแต่ละบรรทดั  

 กลวิธีการแปลส านวน หมายถึง  วิธีการท่ีผูแ้ปลถ่ายทอดความหมายของส านวนใน

ภาษาตน้ฉบบั เป็นภาษาฉบบัแปล ท่ียงัคงรักษาความหมายและอรรถรสของของภาษาต้นฉบบั

เอาไวใ้ห้ได้มากท่ีสุด  

 กลวิธีการแปลส านวนแบบตรงตวั หมายถึง  การแปลโดยใชค้ าในภาษาฉบบัแปล   

ตรงกบัส านวนของภาษาตน้ฉบบั  
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 กลวิธีการแปลส านวนแบบใชส้ านวนเทียบเคียง หมายถึงการแปลโดยใช้ส านวนใน

ภาษาฉบบัแปลท่ีให้ความหมายตรงกนั หรือใกลเ้คียงกบัความหมายของส านวนในภาษาตน้ฉบบั  

แมว้่าส านวนภาษาฉบบัแปลท่ีไดจ้ะไม่มีความหมายตรงตามรูปภาษาของภาษาตน้ฉบบักต็าม  

 กลวิธีการแปลแบบถอดความ หมายถึง การแปลท่ีให้ความหมายภาษาฉบบัแปลตรง

ตามภาษาตน้ฉบบั  แต่มีความแตกต่างกนัทางรูปศพัท์ และการใชค้ า ผูแ้ปลสามารถอธิบาย หรือ

สรุปความได ้ เพ่ือให้ผูรั้บสารในภาษาฉบบัแปล  สามารถเขา้ใจในเน้ือหา  และบริบทท่ีเกดิข้ึน

เช่นเดียวกบัผูร้ับสารในภาษาตน้ฉบบั  

 กลวิธีการแปลส านวนแบบละความ  หมายถึง การท่ีผูแ้ปลขา้ม หรือไม่แปลส านวนท่ี

ปรากฏในภาษาตน้ฉบบั   



บทที่ 2 

เอกสาร และงานวิจัยที่เกีย่วข้อง 

 
ในบทน้ี ผูว้ิจยัจะกล่าวถึงแนวคิด และทฤษฎี ตลอดจนงานวิจนัท่ีเก ีย่วขอ้งกบัการวิจยัใน

คร้ังน้ี  โดยแบ่งออกเป็นหัวขอ้ต่าง ๆ ดงัน้ี 

1.  แนวคิด และหลกัการเก ีย่วกบัการแปล 

       1.1  ประเภทของกลวิธีการแปล 

2.  แนวคิด และหลกัการเก ีย่วกบัการแปลส านวน 

     2.1  ประเภทของส านวน 

     2.2   กลวิธีการแปลส านวน 

3.  แนวคิด และหลกัการเก ีย่วกบัการแปลบทบรรยายภาพยนตร์ 

       3.1 กลวิธีการแปลบทบรรยายภาพยนตร์ 

4.  งานวิจยัท่ีเก ีย่วขอ้ง 

 

แนวคดิ และหลกัการเกีย่วกบัการแปล 

ราชบณัฑิตยสถานสถาน (2542, หนา้ 718) ไดใ้ห้ความหมายของค าวา่ “แปล” ซ่ึง เป็น

ค ากริยาไว ้2 ความหมายคือ  ถ่ายทอดความหมาย จากภาษาหน่ึง มาเป็นอีกภาษาหน่ึง  และท าให้

เขา้ใจความหมาย 

พจนานุกรม Longman Dictionary of Contemporary English (2009, p. 1878) ไดใ้ห้

ความหมายเก ีย่วกบัการแปลไวด้งัน้ี Translate:  "to change written or spoken words into another 

language; to interpret; to explain by using other words; to express in other terms” ซ่ึงอาจสรุปได้

ว่า  การแปล คือ  การถ่ายทอดขอ้ความ หรือค าพูดจากภาษาหน่ึงมาเป็นอีกภาษาหน่ึง  เป็นการ

ตีความหมาย หรือการท าให้เขา้ใจความหมายโดยใช้ถอ้ยค าส านวนอยา่งอ่ืน  และการแสดง

ความหมายโดยใชค้ าศพัท์อ่ืน  



8 
 

 

 กล่าวโดยสรุปไดว้่า การแปลคือการถ่ายทอดความหมายของขอ้ความ หรือค าพูดจาก

ภาษาหน่ึงไปเป็นอีกภาษาหน่ึง โดยคงความหมายเดียวกนัหรือความหมายท่ีใกลเ้คียงกบั

ภาษาตน้ฉบบัมากท่ีสุดนั่นเอง 

เน่ืองดว้ยการแปลเป็นเคร่ืองมือในการส่ือสารขา้มวฒันธรรมท่ีส าคญัอยา่งหน่ึงท่ีช่วยให้

คนต่างภาษา และต่างวฒันธรรมมีความเขา้ใจท่ีตรงกนัได ้ ดงันั้นการแปลจึงเป็นศาสตร์แขนงหน่ึงท่ี

ไดรั้บความสนใจจากทั้งนกัวิชาการชาวไทย  และชาวต่างชาติอยา่งกวา้งขวาง  ดงัต่อไปน้ี 

Nida  (1964) ไดก้ล่าวถึงการแปลเอาไวว้่าการแปลเป็นเร่ืองของการถ่ายทอดความหมายใน

ภาษาหน่ึงเป็นอีกภาษาหน่ึง ประกอบดว้ยการเขียนขอ้ความในภาษาท่ีจะแปลให้มีความหมายเท่า

เทียม หรือใกลเ้คียง และเป็นธรรมชาติกบัขอ้ความในภาษาตน้ฉบบัมากท่ีสุด โดยเนน้ในดา้น

ความหมายเป็นประการแรก และดา้นลีลาการเขียนเป็นประการท่ีสอง ซ่ึงสอดคลอ้งกบัท่ีนิวมาร์ก 

(Newmark, 1981) กล่าวถึงความหมายของการแปลเอาไวว้่า การแปลคือทักษะท่ีประกอบดว้ยความ

ตั้งใจท่ีจะแทนท่ีขอ้ความจากภาษาหน่ึง ไปสู่อีกภาษาหน่ึงไดอ้ยา่งครบถว้น 

อีกดา้นหน่ึง Catford  (1974) ไดก้ล่าวถึงความหมายของการแปลไวว้่า  การแปล คือ การ

แทนท่ีขอ้ความภาษาตน้ฉบบั (Source language) ดว้ยภาษาฉบบัแปล (Target language) โดยคง

ความสมบูรณ์ทั้งทางดา้นเน้ือหา และอารมณ์มาจากภาษาตน้ฉบบัทุกประการ เช่นเดียวกบัท่ีปราณี  

บานช่ืน  (2523, หนา้ 2) ท่ีไดใ้ห้ความหมายของการแปลไวว้่า การแปลเป็นกระบวนการท่ีกระท าต่อ

ภาษา คือ เอาขอ้ความท่ีเขียนดว้ยภาษาหน่ึงไปใชแ้ทนขอ้ความท่ีเขียนดว้ยอีกภาษาหน่ึง โดยผูแ้ปล

จะตอ้งถ่ายทอดความคิดจากตน้ฉบบั ออกมาเป็นภาษาท่ีตอ้งการไดอ้ยา่งถูกตอ้ง 

ในท านองเดียวกนัน้ี  นักวิชาการไทยหลายท่านไดแ้สดงแนวคิดเก ีย่วกบัการแปลไวอ้ยา่ง

กวา้งขวาง เช่น สิทธา  พินิจภูวดล  (2542, หนา้ 13)  เห็นว่า  การแปลคือการถ่ายทอดขอ้ความจาก

ภาษาหน่ึงไปยงัอีกภาษาหน่ึง  โดยรักษารูปแบบคุณค่า และความหมายในขอ้ความเดิมไวอ้ยา่ง

ครบถว้น  ตลอดจนความหมายแฝงซ่ึงไดแ้กค่วามหมายทางวฒันธรรม ปรัชญา ความรู้สึก นึกคิด  

ลกัษณะแนวความคิดท่ีมุ่งเนน้คุณค่า ความหมายของงานแปลน้ีไดส้อดคลอ้งกบัแนวคิดของ  สัญฉวี  

สายบวั  (2542, หนา้ 1)  ท่ีว่าการแปลเป็นเร่ืองของการถ่ายทอดความหมายของบทตน้ฉบบั ลงสู่บท

ท่ีเป็นฉบบัแปล ความหมายจึงเป็นเป้าหมายส าคญัส าหรับผูแ้ปลท่ีจะตอ้งเกบ็ให้ไดจ้ากต้นฉบบั  
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และเป็นส่ิงส าคญัประการหน่ึงในการก  าหนดคุณภาพของงานแปล  กล่าวคือ งานแปลท่ีคง

ความหมายของตน้ฉบบัไวใ้ห้ครบถว้น และเท่ียงตรงยอ่มนบัว่าเป็นงานแปลท่ีดี  

จากค าอธิบายถึงความหมายของการแปลขา้งตน้  สามารถสรุปไดว้่าการแปลเป็นทั้ง

ศาสตร์ และศิลป์ท่ีตอ้งอาศยัความรู้  ทกัษะ  ของทั้งภาษาท่ีเป็นตน้ฉบบั  และภาษาของฉบบัแปล

เป็นอยา่งดี  มุ่งเน้นการถ่ายทอดความหมายจากภาษาตน้ฉบบั ไปยงัภาษาฉบบัแปลให้ไดค้รบถว้น

สมบูรณ์นอกจากน้ีความรู้ความเขา้ใจในดา้นวฒันธรรม ประเพณีของเจา้ของผูใ้ชภ้าษานั้น  จะเป็น

อีกประการหน่ึงท่ีช่วยเสริมความช านาญในการเลือกใชค้ าให้เหมาะสมถูกตอ้งตามบริบทของ

เหตุการณ์ไดอ้ยา่งถูกตอ้ง  เพ่ือให้การแปลหมายรวมไปถึงการถ่ายทอดความรู้สึกนึกคิดจาก

วฒันธรรมหน่ึงไปสู่อีกอยา่งหน่ึงไดต้รงกนัทุกดา้น 

 ประเภทของกลวิธีการแปล 

Nida (1964, p. 164) ไดแ้บ่งประเภทของกลวิธีการแปลออกเป็น 2 ประเภท อยา่งกวา้ง ๆ 

คือ  

1. การแปลเทียบเคียงตามรูป (Formal-equivalent translation) คือการแปลแบบตรงตวั 

มุ่งเนน้รูปแบบ และความหมายให้ใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบัมากท่ีสุด ยกตวัอยา่งเช่น  หากต้นฉบบัเป็น

ร้อยกรอง ฉบบัแปลกจ็ะเป็นร้อยกรองดว้ย หรือหากตน้ฉบบัเป็นร้อยแกว้  ลกัษณะการแปลจะ

ออกมาในรูปของประโยคต่อประโยค เพ่ือให้เน้ือความมีความใกลเ้คียงกบัตน้ฉบบัมากท่ีสุด การ

แปลในลกัษณะน้ีนอกจากจะถอดเน้ือความ และรูปแบบมาจากตน้ฉบบัแลว้ ยงัถอดเอาการใชค้ า 

ความหมาย และลกัษณะทางไวยากรณ์มาจากภาษาตน้ฉบบัดว้ยเช่นกนั 

2. การแปลแบบเทียบเคียงต่างรูป (Dynamic-equivalent translation) เป็นการแปลแบบ

อิสระท่ีมุ่งเนน้ไปท่ีผลการตอบสนองจากผูอ่้านฉบบัแปล  การแปลในลกัษณะน้ีจะไม่ยดึติดอยูก่บั

รูปแบบเดิมของตน้ฉบบั หากแต่มีการปรับบทแปลทั้งในดา้นไวยากรณ์ และค าศพัท์ เพ่ือให้เขา้กบั

ภาษาของฉบบัแปลอนัจะส่งผลให้ผูอ่้านฉบบัแปลสามารถเขา้ใจถึงเน้ือหา ตลอดจนอรรถรสของ

ภาษาตน้ฉบบัไดอ้ยา่งสมบูรณ์ 

แนวคิดน้ีสอดคลอ้งกบั สญัฉวี  สายบวั  (2542, หนา้ 57) ไดแ้บ่งกลวิธีการแปลออกเป็น 

2 ประเภทเช่นกนั คือ 
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1.  การแปลตรงตามตวัอกัษร  (Literal translation)  การแปลพระคัมภีร์ ต ารา  

สนธิสัญญา พงศาวดาร  ในสมยักอ่นผูแ้ปลมกัเป็นผูรู้้ และผูช้ านาญดา้นภาษา  ซ่ึงถูกอบรมมาแลว้

อยา่งช ่าชอง  ทั้งทางดา้นภาษา และวรรณคดี  นักแปลจะตอ้งเป็นผูท้รงคุณวุฒิ  และจะเน้น

ความส าคญัของภาษาตน้ฉบบัเป็นหลกั โดยการพยายามเกบ็ขอ้ความเดิมไวใ้ห้ไดม้ากท่ีสุด 

2. การแปลอยา่งอิสระ  (Free translation)  ภายหลงัสงครามโลกคร้ังท่ีสอง  การแปล

ขยายตวัเพ่ิมมากข้ึน  จึงไดมี้การแปลประเภทเรียบเรียงเกดิข้ึน  คือมีการขยายความ และเพ่ิมเติม

ความรู้เขา้ไป  เพ่ือให้ผูอ่้านเขา้ใจมากข้ึน  กล่าวคือ ผูแ้ปลพยายามท่ีจะรักษาความหมายท่ีถูกตอ้ง

ของงานในภาษาเดิม โดยพยายามอธิบายให้ผูอ่้านเขา้ใจให้มากท่ีสุดเท่าท่ีจะท าได ้ ปัจจยัการ

เปล่ียนแปลงอยา่งตรงไปตรงมาเพ่ือรักษาภาษาเดิมนั้นมีนอ้ยมาก  นกัแปลส่วนใหญ่ จะพยายามท า

ให้ภาษาแปลเป็นภาษาท่ีอ่านเขา้ใจไดง่้ายข้ึน  จึงเพ่ิมเติมและเรียบเรียงขอ้ความให้สละสลวย  เน้น

ความเขา้ใจของภาษาท่ีสองมากข้ึน พยายามให้ให้ทั้งความหมาย และสามารถส่ือสารได้อยา่งลึกซ้ึง  

ในอีกแง่มุมหน่ึง Newmark (1988, pp. 45-47) ไดน้ าเสนอแนวคิดเก ีย่วกบักลวิธีการแปล

ไว ้2 ประเภทโดยยดึหลกัการแบ่งแยกระหว่างภาษาตน้ฉบบั (Source language) กบัภาษาฉบบัแปล 

หรือภาษาเป้าหมาย (Target language) ดงัน้ี  

1.  การแปลโดยเนน้ภาษาตน้ฉบบั (Source language emphasis) เป็นการแปลท่ีเน้นการ

รักษา ภาษาตน้ฉบบั โดยแบ่งวิธีการแปล และจดัเรียงล าดบัจากระดบัท่ีเน้นภาษาตน้ฉบับมากท่ีสุด 

ไปหาการแปลท่ีเน้นภาษาตน้ฉบบันอ้ยท่ีสุด ดงัต่อไปน้ี 

 1.1 การแปลแบบค าต่อค า (Word-forward translation) เป็นวิธีการแปลท่ีมีลกัษณะ

เนน้ภาษาตน้ฉบบัมากท่ีสุด การแปลค าต่าง ๆ ท่ีปรากฏในตน้ฉบบัจะแปลตามความหมายทัว่ ๆ ไป

ของค านั้น ๆ ไม่ไดแ้ปลตามความหมายท่ีอาจเปล่ียนไปตามบริบทท่ีค านั้นปรากฏอยู่ 

 1.2 การแปลตรงตวั (Literal translation) เป็นการแปลท่ีผูแ้ปลพยายามถ่ายทอดให้

ลกัษณะโครงสร้างทางไวยากรณ์ของภาษาเป้าหมายมีความเหมือนหรือใกลเ้คียงกบัโครงสร้างทาง

ภาษาของตน้ฉบบัให้ได้มากท่ีสุด และยงัคงรักษาความหมายทัว่ไปของค าศพัท์แต่ละค าไว ้ไม่ได้

แปลตามความหมายท่ีอาจเปล่ียนไปตามบริบท 

  1.3 การแปลตามตน้ฉบบั (Faithful translation) เป็นวิธีการแปลท่ีผูแ้ปลจะรักษา

จุดมุ่งหมายการเขียนของผูเ้ขียนภาษาตน้ฉบบั และจะเสนอขอ้ความท่ีเป็นค าแปลให้ตรงกบั
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วตัถุประสงค์ของผูเ้ขียนภาษาตน้ฉบบั แต่ตอ้งให้อยูภ่ายในขอบเขตขอ้จ ากดัของลกัษณะโครงสร้าง

ทางไวยากรณ์ของภาษาเป้าหมายนั้น 

1.4 การแปลเชิงอรรถศาสตร์ (Semantic translation) เป็นวิธีการแปลท่ีเนน้

ภาษาตน้ฉบบัน้อยท่ีสุด ผูแ้ปลจะไม่แปลตามความหมายทัว่ ๆ ไปของค าในต้นฉบบั แต่จะเลือกใช้

ค าอ่ืน ๆ ให้มีความหมายใกลเ้คียงกบัความหมายของค าท่ีตน้ฉบบัตอ้งการส่ือ ผูแ้ปลจึงตอ้งพิจารณา

ความหมายของค าทั้งในภาษาตน้ฉบบัและภาษาเป้าหมาย แลว้คดัเลือกใชค้ าท่ีมีความหมาย

เหมาะสมท่ีสุด 

2. การแปลโดยเน้นภาษาเป้าหมาย (Target language emphasis) เป็นการแปลเพ่ือความ

เขา้ใจของผูอ่้านในภาษาเป้าหมายเป็นส าคญั มุ่งเอาเฉพาะใจความ และไม่รักษาโครงสร้างทางภาษา

หรือความหมายของทุก ๆ ค าท่ีมีในตน้ฉบบั โดยนิวมาร์กไดแ้บ่งวิธีการแปล และจดัเรียงล าดบัจาก

ระดบัท่ีเนน้ภาษาเป้าหมายมากท่ีสุด ไปหาการแปลท่ีเนน้ภาษาเป้าหมายนอ้ยท่ีสุด ดงัต่อไปน้ี 

 2.1 การดดัแปลง (Adaptation) เป็นวิธีการแปลท่ีเป็นอิสระจากภาษาตน้ฉบบัและเนน้

ภาษาเป้าหมายมากท่ีสุด ขอ้ความในฉบบัแปลจะเป็นขอ้ความท่ีผูแ้ปลเรียบเรียงข้ึนใหม่ตามลกัษณะ

ทางวฒันธรรมของภาษาเป้าหมายซ่ึงดดัแปลงมาจากลกัษณะหรือแนวความคิดทางวฒันธรรมเดิม

ในภาษาตน้ฉบบั ทั้งน้ีผูแ้ปลจะยงัคงรักษาเคา้โครงเร่ืองและแนวความคิดของเร่ืองเดิมไว ้

 2.2 การแปลเอาความ (Free translation) เป็นการแปลซ่ึงผูแ้ปลจะถ่ายทอดความหมาย

ตามเคา้ความหมายเดิมของภาษาตน้ฉบบั แต่ไม่ไดร้ักษารูปแบบทางภาษาหรือลกัษณะโครงสร้าง

ของภาษาตน้ฉบบัไว ้

 2.3 การแปลแบบส านวน (Idiomatic translation) เป็นวิธีการแปลท่ีน าเสนอ

ความหมายท่ีปรากฏในต้นฉบบัในรูปแบบท่ีแตกต่างไป กล่าวคือผูแ้ปลมีแนวโนม้ท่ีจะเปล่ียนแปลง

ความหมายเดิมของตน้ฉบบัโดยการเลือกใชค้ าและส านวนท่ีอาจไม่ปรากฏในภาษาตน้ฉบบั 

 2.4 การแปลเชิงส่ือสาร (Communicative translation) เป็นวิธีการแปลท่ีเนน้

ภาษาเป้าหมายมากท่ีสุด ผูแ้ปลพยายามท่ีจะถ่ายทอดความหมายจากภาษาตน้ฉบบัท่ี เป็นปรากฏใน 

บริบทให้อยู่ในรูปแบบความหมาย หรือลกัษณะโครงสร้างทางไวยากรณ์ของภาษาเป้าหมายท่ีผูอ่้าน 

สามารถเขา้ใจและยอมรับไดอ้ยา่งเต็มท่ีและถูกตอ้ง รูปแบบและการใชภ้าษาเป้าหมายอาจจะ

แตกต่างจากรูปแบบและการใชภ้าษาในตน้ฉบบั 
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เชวง  จนัทรเขตต์ (2528, หนา้ 139) กล่าวว่า กลวิธีการแปลซ่ึงเป็นท่ีนิยม และยอมรับกนั

เป็นส่วนใหญ่ในปัจจุบนั  จ าแนกได้เป็น 2 ชนิด คือ  

1. การแปลแบบตรงตวั หรือการแปลแบบพยญัชนะ  เป็นการแปลอยา่งตรงตวั  หรือ

แปลตามอกัษร  เหมาะกบังานแปลท่ีต้องการสาระ ขอ้มูล หรือขอ้เท็จจริงในเน้ือหา  ไม่เนน้ท่ีความ

สละสลวยสวยงามของภาษา  แต่เนน้ไปท่ีการส่ือความหมายมากกว่า  ซ่ึงการแปลชนิดน้ีแบ่งยอ่ยได้

เป็น 3 ระดบัเรียงตามความเคร่งครัดดงัน้ี 

ระดบัท่ี 1 การแปลแบบค าต่อค า โดยเคร่งครัด  เป็นการแปลท่ีรักษาโครงสร้าง และค า

ของภาษาตน้ฉบบัอยา่งเคร่งครัด  ตน้ฉับมีโครงสร้าง หรือการใชค้ าอยา่งไร ฉบบัแปลกถ่็ายทอดไป

ตามนั้น การแปลในลกัษณะน้ีท าไดใ้นระดบัค าเท่านั้น  กล่าวคือเม่ือรวมกนัเขา้เป็นประโยคอาจท า

ให้ส่ือความไดย้าก  

ระดบัท่ี 2  การแปลแบบค าต่อค าโดยมีการปรับโครงสร้าง  เป็นการแปลท่ีรักษาค า และ

ความหมายตน้ฉบบั  แต่ปรับเปล่ียนโครงสร้างให้เขา้กบัโครงสร้างของภาษาแปลเพ่ือให้เขา้ใจ

ความหมาย โดยไม่มีการแต่งเติมหรือตดัทอนใด ๆ ทั้งส้ิน  ภาษาแปลท่ีไดอ้าจไม่ดูสละสลวยราบร่ืน

นกัแต่ไดค้วามหมายครบถว้น 

ระดบัท่ี 3  การแปลตรงตวัโดยปรับค าและโครงสร้างให้เขา้กบัความหมาย  เป็นการแปล

ท่ีเนน้การรักษาความหมายของภาษาตน้ฉบบัเป็นหลกั  นอกจากนั้นยงัตอ้งคงรูปแบบท่วงท านอง 

และลีลาเอาไวใ้ห้ครบถว้น  ไม่ต่อเติมหรือตดัทอน แต่อาจปรับค า และโครงสร้างให้เขา้กบั

ความหมายได ้ภาษาแปลของรูปแบบน้ีจะมีความราบร่ืนมากกว่าแบบท่ี2 เน่ืองจากมุ่งเน้นไปท่ี

ความถูกตอ้งแม่นย  าของความหมาย มิใช่ของค าหรือโครงสร้าง 

2. การแปลแบบเอาความ หรือการแปลโดยอรรถ  เป็นการแปลท่ีมุ่งเนน้เอาความหมาย

เป็นหลกั  ไม่เน้นถึงความถูกต้องแม่นย  า และการรักษาค า ตลอดจนโครงสร้าง หรือรูปแบบของ

ภาษาตน้ฉบบั กาจมีการเปล่ียนแปลงดา้นการใชค้ า และไวยากรณ์ของประโยค การโยกยา้ย และ

สลบัท่ีกนัของประโยค หรือค าขยาย  อาจมีการตดัทอน หรือแต่งเติมตามความเหมาะสมไดด้ว้ย  

การแปลในลกัษณะน้ีแบ่งออกเป็น 3 ระดบัเรียงตามความเคร่งครัดไดด้งัน้ี 

ระดบัท่ี 1  การแปลเอาความโยเคร่งครัดกบัความหมายของทุกประโยค  เป็นการแปลท่ีผู ้

แปลจะรักษาความหมายของทุก ๆ ประโยคไวอ้ยา่งถูกต้อง อาจมีการเรียบเรียงประโยคใหม่  แต่ง
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เติมหรือตดัทอนค าไดบ้า้งตามความเหมาะสม  แต่ตอ้งไม่ท าให้ความหมายผิดเพ้ียนไปจากตน้ฉบบั

เดิม 

ระดบัท่ี 2  การแปลเอาความโดยสรุปและเรียบเรียงไม่เป็นการแปลท่ีผูแ้ปลอาจจะอ่านจน

จบทีละยอ่หนา้ ท าความเขา้ใจกบัเน้ือหา และวิธีคิด จุดมุ่งหมายของผูเ้ขียน และส่ิงท่ีละไวใ้นฐานท่ี

เขา้ใจ  เม่ือสรุปเน้ือหาของตน้ฉบบัออกมาไดท้ั้งหมดแลว้จึงค่อยถ่ายทอดออกมา  โดยเรียบเรียง

ใหม่เป็นภาษาแปลในขั้นต่อไป 

ระดบัท่ี 3  การแปลเอาความ  เป็นการแปลท่ีผูแ้ปลจะตอ้งอ่านต้นฉบบัเพ่ือท าความเขา้ใจ

ความคิดรวบยอด  และถ่ายทอดความคิดนั้นออกมาเป็นภาษาแปล  ซ่ึงบางคร้ังอาจตอ้งถ่ายทอดถึง

ความรู้สึกของต้นฉบบัโดยค านึงถึงจุดประสงค์ และผูร้ับสารในระดบัต่าง ๆ แลว้จึงค่อยถ่ายทอด

ความคิดออกมาเป็นภาษาแปลท่ีเหมาะสมต่อไป 

อยา่งไรกต็ามการแบ่งชนิดของการแปลน้ีมิได้ถือเป็นกฎเกณฑต์ายตวั  งานแต่ละประเภท

จะแปลแบบใดนั้นข้ึนอยูก่บัวิจารณญาณของผูแ้ปลเป็นส าคญั  โดยพิจารณาจากความเหมาะสมเป็น

หลกั  ทั้งน้ีเน่ืองจากการแปลแต่ละประเภทย่อมมีองค์ประกอบต่าง ๆ เขา้มาเป็นตวัแปรส าคญัดว้ย   

 

แนวคดิ และหลกัการเกีย่วกบัการแปลส านวน 

ราชบณัฑิตยสถานสถาน (2542, หนา้ 1187) ไดใ้ห้ความหมายของค าว่า “ส านวน” ไวคื้อ 

“ส านวน คือถอ้ยค าหรือขอ้ความท่ีมีความหมายไม่ตรงตามตวั หรือมีความหมายอ่ืนแฝงอยู่   แสดง

ออกมาเป็นขอ้ความพิเศษ เฉพาะตวัของภาษาหน่ึง ๆ  มีชั้นเชิง หรือท่วงท านองในการแต่งหนงัสือ 

หรือการพูด” 

พจนานุกรม Longman Dictionary of Contemporary English (2009, p. 870) ไดใ้ห้

ความหมายเก ีย่วกบัส านวนไวด้งัน้ี Idiom:  "a group of words that has a special meaning that is 

different from the ordinary meaning of each separate word.”  ซ่ึงอาจสรุปไดว้่า ส านวน คือ กลุ่มค า

ท่ีเม่ือรวมกนัแลว้มีความหมายเปล่ียนไปจากความหมายเดิม กล่าวคือ ความหมายของส านวนนั้น

มิใช่ผลรวมของความหมายของค าเด่ียวแต่ละค าท่ีน ามาประกอบกนันั่นเอง 
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ในทุกยคุทุกสมยั งานเขียนไม่ว่าจะเป็นประเภทใดกต็าม มกัมีการสอดแทรกส านวน 

หรือสุภาษิต  ตลอดจน การเล่นค าอยู่เสมออนัเป็นกลวิธีท่ีมกัใช้ในการถ่ายทอดอารมณ์ ความรู้สึก

ไดอ้ยา่งลึกซ้ึง  นักวิชาการหลายท่านได้สรุปลกัษณะและความหมายของส านวน ดงัต่อไปน้ี 

เฉลิมศรี จนัทสิงห์ (2529, หนา้ 68-69) ไดก้ล่าวว่า ส านวน (Idioms) เป็นส่ิงท่ีใช้พูดกนั

เป็นความเปรียบ เป็นการใชค้ าโดยมุ่งให้มีความหมายผิดไปจากความหมายโดยปกติของค านั้น อาจ

ใชเ้ป็นการเปรียบเทียบ เปรียบเปรยในลกัษณะใดลกัษณะหน่ึง บางคร้ังใชเ้พ่ือหลีกเล่ียงการพูดเร่ือง

ไม่สุภาพ หรือส่ิงท่ีไม่น่าพูดถึงโดยใชค้ าพูดแบบออ้ม ๆ แทน นอกจากน้ียงักล่าวถึงส านวนท่ีเป็นค า

เปรียบเทียบซ่ึงใชแ้ละเป็นท่ียอมรับกนัอยา่งกวา้งขวางในสงัคมภาษาใดภาษาหน่ึง ไดแ้ก ่ค าพงัเพย 

(Sayings) และหากค าพงัเพยนั้นมีใจความเป็นการให้คติเตือนใจในการด าเนินชีวิตกจ็ะกลายเป็นค า

สุภาษิต (Proverbs) ไป 

 สุพรรณี  ป่ินมณี (2552, หนา้ 144) ไดใ้ห้ความเห็นเอาไวว้่า ส านวนคือ วลี หรือ ประโยค

ท่ีใชพู้ดกนัทัว่ ๆ ไป  แต่มีรูปประโยคผิดแผกแตกต่างจากภาษาท่ีเคยใช ้ หรือมีความหมายผิดแผก

ไปจากความหมายตามค า  ดงันั้นในการแปล  หากแปลชนิดค าต่อค า อาจท าให้ส่ือความหมาย

ผิดพลาดไปได ้ การแปลส านวน  จึงยากกว่าการแปลค าศพัท์  เน่ืองจาก ค าศพัท์ต่าง ๆ มกัมี

ค าอธิบาย หรือค าแปลตรงตวัท่ีสามารถเปิดหาไดใ้นพจนานุกรม  แต่ว่า ส านวนนั้นแมจ้ะเกดิจาก

ค าศพัท์ แต่กมี็ความหมายเป็นมาคนละแบบ เพราะไม่ได้เกดิจากรากของภาษา แต่เกดิจาก

วฒันธรรม ค่านิยม ความเป็นอยู ่ หรือแมแ้ต่ศาสตร์สาขาต่าง ๆ ได ้

Baker (2005, p. 63) ไดอ้ธิบายถึงส านวน (Idioms and fixed expressions) ว่ามีลกัษณะ

ทางไวยากรณ์ดงัต่อไปน้ี 

1. ไม่สามารถเปล่ียนแปลงล าดบัของค าในส านวนได้ เช่น ไม่สามารถเขียน the short 

and the long of it  แทนท่ีส านวน the long and the short of it ไดเ้ป็นต้น 

2. ไม่สามารถตดัค าใดค าหน่ึงออกจากส านวนได้ เช่น ไม่สามารถเขียน spill beans 

แทนท่ีส านวน spill the beans ไดเ้ป็นต้น 

3. ไม่สามารถเพ่ิมค าใด ๆ เขา้ไปในส านวนได้ เช่น ไม่สามารถเขียน the very long and 

short of it หรือ face the classical music แทนท่ีส านวน the long and the short of it และ face the 

music ไดเ้ป็นต้น 
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4. ไม่สามารถน าค าอ่ืนมาแทนท่ีค าในส านวนได้ เช่น ไม่สามารถเขียน the tall and the 

short of it หรือ bury a hatchet แทนท่ีส านวน the long and the short of it และ bury the hatchet ได้

เป็นตน้ 

5. ไม่สามารถเปล่ียนโครงสร้างทางไวยากรณ์ได้ เช่น  ไม่สามารถเขียน the music was 

faced แทนท่ีส านวน face the music ไดเ้ป็นตน้ 

กล่าวโดยสรุปคือ ส านวน หมายถึง กลุ่มค า หรือขอ้ความ ท่ีไม่ไดมี้ความหมายตรงตวั 

ตามรูปค าศพัท์ท่ีปรากฏ หากแต่แฝงความหมายในเชิงลึก ซ่ึงอาจมีการน าค าหน่ึงมาใช้เปรียบเปรย

ถึงอีกส่ิงหน่ึง เน่ืองจากมีลกัษณะท่ีร่วมกนัในบางแง่ ลกัษณะทางไวยากรณ์ของส านวนจะมี

เอกลกัษณ์ท่ีเฉพาะตวั และส านวนจะตอ้งเป็นท่ียอมรับน ามาใช้กนัอยา่งกวา้งขวางในสงัคมภาษาใด

ภาษาหน่ึง 

 ประเภทของส านวน 

 Seldi (1988)  ไดจ้ดัแบ่งประเภทของส านวนไว ้9 ประเภทใหญ่ ๆ คือ 

1. ส านวนท่ีประกอบดว้ยค าส าคญัชนิดต่าง ๆ (Key words with idiomatic uses) 

  1.1  ค าคุณศพัท์ และค ากริยาวิเศษณ์ (Adjectives and adverbs) เช่น flat out, 

good turn, high flyer, hard time, dead end.  

  1.2 ค านามทัว่ไป (Nouns) เช่น  in the end, get a line, a matter of time, out of my 

way.  

  1.3  ค าอ่ืน ๆ (Miscellaneous) เช่น  all in, step on it, take it easy, too funny for 

words. 

2.  ส านวนท่ีมีค านามและค าคุณศพัท์ (Idioms with nouns and adjectives) 

  2.1 ค านามวลี (Nouns phrases) เช่น  pie in the sky, a bit on the side,  

a blessing in disguise.  

2.2 ค าคุณศพัท์ + ค านาม (Adjective + Noun) เช่น  a raw deal, foul play,  

a sour point. 

3.  ส านวนท่ีใชค้ าเป็นคู่ (Idiomatic pairs) 

  3.1 คู่ค าคุณศพัท์ (Pairs of adjectives) เช่น  safe and sound, bright and breezy 
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  3.2 คู่ค านาม (Pairs of nouns) เช่น  hammer and tongs. 

  3.3 คู่ค ากริยาวิเศษณ์ (Pairs of adverbs) เช่น  more or less, now and again. 

  3.4 คู่ค ากริยา (Pairs of verbs) เช่น  toss and turn, wait and see, pick and choose, 

give and take, chop and change, grin and bear it. 

  3.5 คู่ค าเหมือน (Identical pairs) เช่น  blow by blow, all in all, again and again,  

on the up and up,  

4.  ส านวนท่ีข้ึนตน้ดว้ยค าบุพบท (Idioms with prepositions) เช่น  at a push, at every 

turn, after a fashion, across the board, behind the scenes, for fun, in the dumps, off limits, on the 

rock, out of reach, over the top.  

5.  ส านวนกริยาวลี (Phrasal verbs) เช่น  break down, bringing up, catch up, come 

along, get up, go into something, hold out, keep in, look after, make out, pass off, put on, set up, 

take after, turn out.  

6.  ส านวนกริยา (Verbal idioms) เช่น   break the ice, come down to earth, get the sack, 

keep in touch, go down well, lay down the law. 

7.  ส านวนในหัวขอ้เฉพาะทาง (Idioms from special subjects) เช่น  Banking; make out a 

cheque, open an account, Business; sleeping partner, pull a fast deal, Selling; out of stock, bring 

prices down, knock money off. 

8.  ส านวนท่ีมีค าส าคญัในหมวดหมู่เฉพาะเร่ือง (Idioms with key words from special 

categories) 

  8.1 สตัว ์(Animals) เช่น  smell a rat, have a bee in one bonnet, do the donkey work. 

  8.2 สี (Colors) เช่น  black sheep,  in the blue, white lies, red herrings, green finger.  

  8.3 จ านวน ขนาด มาตรวดั (Numbers, size, measurement) เช่น  number one,  

too much to drink, two heads are better than one. 

  8.4 ส่วนต่าง ๆ ของร่างกาย (Parts of the body) เช่น  give one’s right arm,  

behind someone’s back, be in someone’s blood, pick the brain, get it off my chest, out of my ears.  

  8.5 เวลา (Time) เช่น  make our day, at any moment, a night on the town, bad time,  
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9.  ส านวนท่ีใช้การเปรียบเทียบ (Idioms with comparisons) 

  9.1 การเปรียบเทียบโดยใช้ as…as (Comparisons with as…as) เช่น  as quite as a 

mouse, as brown as a berry, as cold as ice, as black as coal. 

  9.2 การเปรียบเทียบโดยใช้ like (Comparisons with like) เช่น  goes like a bomb, 

drink like a fish, eat like a horse, spend money like water.  

 กลวิธีการแปลส านวน 

การแปลส านวนมีกลวิธีท่ีใชใ้นการแปลหลากหลาย  ในท่ีน้ีขอยกทฤษฎีของ  Baker 

(2005) ท่ีว่า การแปลส านวนจากภาษาหน่ึงไปสู่ อีกภาษาหน่ึงนั้น ข้ึนอยู่กบัปัจจยัหลาย ประการ

ดว้ยกนั การแปลให้ไดใ้จความท่ีเหมาะสม ต้องค านึงถึง  ค าศพัท์  และรูปแบบ ความ หมายของค า

แปล ท่ีสามารถส่ือความเหมาะสมตรงตามความหมาย ในภาษาตน้ฉบบัได ้  

โดยแบ่งกลวิธีการแปลส านวนออกเป็น  4 ประเภท  ดงัน้ี 

1. กลวิธีการแปลส านวนแบบตรงตวั ใชส้ านวนท่ีมีความหมาย และรูปแบบท่ีเหมือนกนั

กบัภาษาตน้ฉบบั  (Using an idiom of similar meaning and form)  หมายถึง  การท่ีผูแ้ปลแปลโดย

การใชค้ าในภาษาฉบบัแปล  ซ่ึงมีความหมายตรงกบัส านวนของภาษาตน้ฉบบั จึงสามารถน า

ส านวนท่ีมีอยู่ในภาษาฉบบัแปล  มาใชแ้ทนท่ีส านวนในภาษาตน้ฉบบัได้เลย โดยท่ีความหมายของ

บทแปลนั้น ตรงกบัความหมาย ของส านวนภาษาตน้ฉบบัได้อยา่งลงตวั เช่น ภาษาตน้ฉบบัมาจาก 

หนงัสือเร่ือง A Hero from Zero หนา้ 21  “The Sultan’s magnificent income was distributed 

impulsively at his command. The rain fell on the just and on the unjust.”   ไดถู้กแปลเป็นภาษา 

ฝร่ังเศสท่ีมีความหมายว่า “the fantastic income of the Sultan was distributed on a simple order on 

his part. The rain was falling on the just as well as on the unjust”  ซ่ึงถือไดว้่ามีความหมาย และรูป

ภาษาตรงตามภาษาตน้ฉบบั  

2.   กลวิธีการแปลส านวนแบบใช้ส านวนเทียบเคียง คือการใชส้ านวนท่ีมีความหมาย

เหมือนกนั แต่ต่างรูปแบบกนั   (using an idiom of similar meaning but dissimilar form) เป็นกลวิธี

ท่ีพบบ่อย เม่ือมีส านวนในภาษาฉบบัแปล  ให้ความหมายตรงกนั หรือใกลเ้คียงกบั ความหมายของ

ส านวนในภาษาตน้ฉบบั แมว้่าส านวนภาษาฉบบัแปลท่ีได้อาจะไม่มีความหมาย ตรงตามรูปภาษา

ของส านวนภาษาตน้ฉบบักต็าม  แต่สามรถใชแ้ทนกนัได ้เพ่ือคงความหมาย และอรรถรส ตรงตาม
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ภาษาตน้ฉบบัไว ้ เช่นตวัอยา่งจาก Master of the Universe ท่ีว่า “Feel the force of my fist, frozen 

fiend” ไดถู้กแปลเป็นภาษาเยอรมนั ซ่ึงสามารถแปลกลบัเป็น ภาษาองักฤษแลว้ ไดใ้จความว่า “I 

will make things hot for you, monster” ซ่ึงยงัคงความหมาย และอรรถรสของภาษา ตน้ฉบบัอยู ่

แมว้่ารูปภาษาของส านวนจะเปล่ียนไป 

3.  กลวิธีการแปลส านวนแบบถอดความ  (Translation by paraphrase)  การแปลส านวน

ในลกัษณะน้ีพบบ่อยท่ีสุด เม่ือไม่พบส านวนเทียบเคียงภาษาตน้ฉบบั ในภาษาฉบบัแปล  หมายถึง

การแปลท่ีให้ความหมายภาษาฉบบัแปล  ตรงตามภาษาตน้ฉบบั  แต่มีความแตกต่าง กนัทางรูปศพัท์ 

และภาษาของค าแต่ละค าท่ีปรากฏ  กล่าวคือ  ผูแ้ปลสามารถ  ถ่ายทอดความหมายโดยการอธิบาย  

หรือสรุปความ เพ่ือให้ผูรั้บสารฉบบัแปล สามารถเขา้ใจ และไดรั้บในส่ิงเดียวกนักบัท่ีผูรั้บสาร ของ

ภาษาตน้ฉบบัไดร้ับ  เช่น ตวัอยา่งจาก Language and Society no. 15 ท่ีว่า “Programmers to teach 

heritage language to ethic youngsters in upper elementary or high school are all quite laudable, 

but if it is merely a question of trying to reinforce or replant first language competence already 

lost for all practical purposes, then this is rather like shutting the stable door when the horse has 

bolted.  ไดถู้กแปลเป็นภาษาฝร่ังเศส ซ่ึงสามารถแปลกลบัเป็นภาษาองักฤษ แลว้ไดใ้จความว่า 

“These courses, which would be given in the last classes of elementary or to the secondary 

certainly constitute a laudable initiative; but it is perhaps too little too late, because in a good 

many cases these youngster have no more than a vague memory of their of ancestral language.  

4.     กลวิธีการแปลส านวนแบบละความ  (Translation by omission)    หมายถึงการท่ีผู ้

แปลขา้ม หรือไม่แปลส านวนท่ีปรากฏในภาษาตน้ฉบบั  อาจพบได ้ในกรณีท่ี ไม่สามารถหาถอ้ยค า 

หรือส านวนในภาษาฉบบัแปลท่ีสามารถส่ือความในลกัษณะเทียบเคียง กบัภาษาตน้ฉบบัได ้ การใช้

กลวิธีการแปลแบบละความน้ี บางคร้ังอาจท าให้อรรถรส หรือ การส่ือความขาดหายไป เน่ืองจากใน

บางคร้ัง กลวิธีการละความน้ีอาจปรากฏในลกัษณะ ท่ีผูแ้ปลต้องการ หลีกเล่ียงการแปลค าหยาบคาย 

หรือขอ้ความท่ีแสดงถึงความไม่สุภาพ ส่อเสียด เป็นตน้  ตวัอยา่งของการใชก้ลวิธีน้ีใน A Hero 

form Zero หนา้ 6 “It was bitter, but funny, to see that Professor Smith had doubled his own salary 

before recommending the offer from Fayed, and added a pre-dated bonus for good measure”  ได้

ถูกแปลเป็นภาษาอารบิก ซ่ึงแปลกลบัเป็นภาษา องักฤษไดค้วามว่า “It was regrettable, even funny, 
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that Professor Smith had been able to double his salary twice before offering his recommendation 

to accept Fayed’s offer, and that he added to this a bonus, the date of which had been previously 

decided on. จะเห็นไดว้่า ค าวา่ For good measure ไดถู้กละ ไม่แปลในภาษาฉบบัแปล อาจเน่ืองจาก

ผูแ้ปลไม่สามสามารถหาค าแปล เทียบเคียงไดน้ัน่เอง 

นอกจากน้ีสญัฉวี  สายบวั (2525, หนา้ 99) ให้นิยามกลวิธีการแปลส านวนไวด้งัน้ี 

1. แปลแบบตรงตวั  ใชค้ าท่ีมีความหมายอา้งอิงท่ีตรงกบัท่ีใชใ้นตน้ฉบบั  วิธีน้ีใช้ใน

กรณีท่ีค า และความหมายท่ีใช้ในส านวนนั้นเป็นท่ีรู้จกักนัดีในภาษาของฉบบัแปล   

2. แปลแบบตีความ  การแปลในลกัษณะน้ี  ผูแ้ปลตีความหมายเปรียบเทียบ และใช้

ความหมายท่ีตีความแลว้ถ่ายทอดออกมาเป็นภาษาฉบบัแปล  ใช้ในกรณีท่ีค า และส านวนท่ีใช้

เปรียบเทียบในตน้ฉบบัเป็นส่ิงท่ีคนพูดภาษาฉบบัแปลอาจไม่เขา้ใจ  และมองไม่เห็นความเป็นไปได ้ 

นอกจากน้ีการตีความในลกัษณะน้ียงัเหมาะกบัการแปลส านวนใหม่ ๆ ท่ียงัหาส านวนเปรียบเทียบ

ในภาษาฉบบัแปลไม่ไดอี้กดว้ย 

3. การแปลแบบตรงตวัประกอบการตีความ  การแปลในลกัษณะน้ีหมายถึงการเอาค า

หรือส านวนเดิมในตน้ฉบบัมาใช้ในภาษาฉบบัแปล  และตีความหมายให้ดว้ย 

4. การแปลดว้ยส านวนเทียบเคียง  ในการแปลลกัษณะน้ี ผูแ้ปลตีความหมายของอุปมา

โวหารในตน้ฉบบั  และสร้างส านวนหรือค าอุปมาในภาษาฉบบัแปลท่ีใชแ้ทนความหมายเดียวกนั  

ผูแ้ปลควรใชก้ารแปลแบบน้ีในกรณีท่ี 

  4.1  เม่ือถ่ายทอดส านวนเดิมแบบตรงตวัแลว้ไม่ส่ือความหมาย เพราะผูอ่้านไม่เขา้ใจ 

  4.2  เม่ือถ่ายทอดดว้ยวิธีการตีความแลว้ท าให้รสชาติ และบรรยากาศของตน้ฉบบัเสีย

ไป 

  4.3  ส านวนใหม่นั้นตอ้งเทียบเคียงให้ไดก้บัโวหารเกา่ทั้งในดา้นความหมาย

บรรยากาศ รสชาติ และท่ีส าคญัท่ีสุดคือ ผูอ่้านจะตอ้งเขา้ใจได้ 

 

แนวคดิ และหลกัการเกีย่วกบัการแปลบทบรรยายภาพยนตร์ 

การแปลบทบรรยายภาพยนตร์ (Subtitle) เป็นการแปลแขนงใหม่ท่ีมีลกัษณะแตกต่างไป

จากการแปลงานเขียนประเภทนวนิยาย หรือเร่ืองสั้น  เน่ืองจากส่วนใหญ่แลว้การแปลบทบบรรยาย
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ภาพยนตร์เป็นการแปลบทสนทนาของตวัละครในภาพยนตร์นั้น ๆ ออกมาเป็นภาษาพูด ท่ีได้

อรรถรสครบถว้นตามเน้ือหาของภาพยนตร์ต้นฉบบั  ซ่ึงแตกต่างจากบทภาพยนตร์ (Screenplay)   

เน่ืองจากบทบรรยายภาพยนตร์ (Subtitle) จะตอ้งมีความยาวพอเหมาะ กบัเน้ือหาท่ีจะบนัทึกหรือ 

พิมพล์งไปในกรอบท่ีว่างใตภ้าพ   

จากการศึกษาเอกสารทางวิชาการและงานวิจยัต่าง ๆ  พบว่ามีการใชค้ าว่าบทภาพยนตร์  

ในหลากหลายความหมายทั้งท่ีหมายถึงบทภาพยนตร์ (Screenplay) บทบรรยายภาพยนตร์ (Subtitle) 

และบทพากย ์ ซ่ึงในท่ีน้ีผูว้ิจยัไดค้ดัเลือกมาเฉพาะส่วนท่ีเก ีย่วขอ้งกบับทบรรยายภาพยนตร์เท่านั้น  

บทบรรยายภาพยนตร์  มีไวเ้พ่ือช่วยให้ผูช้มเขา้ใจเร่ืองราวของภาพท่ีปรากฏ แต่เน่ืองจาก

ขอ้จ ากดัของกรอบท่ีใชบ้รรจุค าบรรยาย คือในหน่ึงบรรทดั ให้มีอกัษรไดไ้ม่เกนิ 28 ตวัอกัษร 

รวมทั้งช่องเวน้วรรค ซ่ึงผูแ้ปลตอ้งรวบรวมค าให้ไดค้วามหมายครบถว้ยเทียบเท่าตน้ฉบับในแต่ละ

ละบรรทดั  เพ่ือให้ผูช้มอ่านไดท้นัเวลา (Hajmohammadi, 2004)  ซ่ึงมีนักวิชาการหลายท่านไดใ้ห้

ความหมายของการแปลบทบบรรยายภาพยนตร์เอาไว ้ดงัน้ี 

สญัฉวี  สายบวั (2542, หนา้ 96-97)  ไดก้ล่าวไวว้่าจุดมุ่งหมายของการแปลบทบบรรยาย

ภาพยนตร์กเ็หมือนกบัการแปลอ่ืน ๆ  คือต้องถ่ายทอดความหมายของต้นฉบบัให้ได้ใกลเ้คียงมาก

ท่ีสุด  จนกระทัง่สามารถท าให้ผูอ่้านมีผลตอบสนองไดเ้ทียบเคียงกบัท่ีบทภาพยนตร์ตน้ฉบบัท ากบั

ผูช้มเอง  ผูแ้ปลจะตอ้งท าบทแปลให้มีความหมายพอดีท่ีจะพิมพล์งไปในท่ีว่างท่ีจดัไวส้ าหรับบท

บรรยาย และสามารถแสดงความหมายไดเ้ทียบเคียงกบัตน้ฉบบั และภาพนั้น ๆ สญัฉวี  สายบวั      

ยงัไดก้ล่าวถึงหลกัเกณฑ์ในการแปลบทบบรรยายภาพยนตร์ไวด้งัน้ี 

 1.   อ่านบทภาพยนตร์ให้หมดกอ่นเพ่ือจบัความหมายคร่าว ๆ โดยทัว่ไปควรดูบท

ภาพยนตร์ประกอบไปดว้ย 

 2.  ในการวิเคราะห์ความหมายของตน้ฉบบับทภาพยนตร์สารคดี  ซ่ึงมกัจะเป็นเร่ืองทาง

วิชาการ  ผูแ้ปลควรมีความรู้ในเร่ืองภูมิหลงัในเร่ืองท่ีตนจะแปลเพ่ือจะไดเ้ขา้ใจความหมายได ้ ถา้

เป็นบทภาพยนตร์ท่ีเป็นเร่ือง  ผูแ้ปลจะตอ้งเข้าใจลกัษณะภาษาซ่ึงใชใ้นการสนทนาระหว่างตวั

ละคร  เขา้ใจวฒันธรรมความเป็นอยูข่องสงัคมท่ีเร่ืองราวในภาพยนตร์เกดิข้ึนเช่นเดียวกบัการ

แปลนวนิยาย 

 3.   เม่ือถ่ายทอดลงมาเป็นฉบบัแปล  ส่ิงท่ีผูแ้ปลจะนึกถึงกคื็อ 
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  3.1   ถา้เป็นภาพยนตร์สารคดี  เลือกค าท่ีให้ความหมายเทียบเคียงกบัตน้ฉบบั  เหมาะ

กบัผูช้มภาพยนตร์ (เช่น วยั การศึกษา)  ถา้เป็นภาพยนตร์เร่ือง เลือกประเภทของภาษา (Register) ท่ี

เหมาะกบับทของผูแ้สดง  เหมาะกบับริบท (Context) และให้ความหมายความรู้สึกท่ีเหมาะสม และ

ถูกตอ้ง 

  3.2   ส าหรับบทบรรยายทา้ยภาพ  ผูแ้ปลจะตอ้งจ ากดัจ านวนค าให้ตรงกบักรอบท่ีมีไว ้

ส าหรับเขียนค าบรรยาย  ถา้เป็นบทพากย ์ผูแ้ปลจะตอ้งให้จ านวนพยางค์ตรงกบัปากของผูแ้สดงใน

บทภาพยนตร์  และจบความตามตน้ฉบบัเม่ือผูแ้สดงนั้นหยดุพูด 

  3.3  การแปลโวหาร  และส านวนอุปมาอุปไมยนั้น  ในปัจจุบนันิยมท าเป็น 2 แบบ คือ

แบบท่ีหน่ึงไม่คงความหมายเดิมไว ้ให้สร้างส านวนอุปมาอุปไมยใหม่ท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกบั

ตน้ฉบบั  แต่มีลกัษณะเป็นธรรมชาติในภาษาฉบบัแปล เช่น ส านวนในภาษาองักฤษ “as gay as a 

lark” อาจใชเ้ป็นภาษาไทยว่า “ระริกระร่ืนเหมือนปลากระด่ีได้น ้ า” อยา่งไรกต็าม ผูแ้ปลควรดูบริบท 

และลองหาบทแปลหลาย ๆ บทท่ีเหมาะสม  จุดมุ่งหมายท่ีส าคญัคือ  ให้คงความหมายเดิมไวใ้ห้มาก

ท่ีสุดเท่าท่ีจะมากได ้ และให้ตรงกบัการแสดงในบทภาพยนตร์ดว้ย  อีกแบบหน่ึงคือ  แปลส านวน

อุปมาอุปไมยนั้นลงมาเป็นภาษาฉบบัแปลตรง ๆ เลย  ซ่ึงในกรณีหลงัน้ีมกันิยมท าในการแปลบท

ภาพยนตร์จีนเป็นภาษาไทย  ความมุ่งหมายคือ รักษาความรู้สึกรสชาติของวฒันธรรมในทาง

ความคิดของสงัคมในต้นฉบบัไวด้ว้ยความเช่ือว่าผูช้มภาพยนตร์กจ็ะเขา้ใจส านวนนั้นได้เพราะชม

ภาพยนตร์ไปพร้อมกนั 

 กลวิธีในการการแปลบทบบรรยายภาพยนตร์ 

Taylor (1999) ไดก้ล่าวถึงกลวิธีการแปลบทบบรรยายภาพยนตร์ของ Gottlieb (1992 

cited in Taylor, 1999) ไวด้งัน้ี 

1. การเพ่ิมค า (Expansion)  หมายถึง  การเพ่ิมค าอธิบายเพ่ือส่ือความหมายให้ชดัเจน 

และถูกต้อง ใชเ้ม่ือต้องอธิบายถึงส่ิงท่ีแตกต่าง และไม่มีในภาษาแปล  ท าให้ไม่เกดิความคลุมเครือ 

ตวัอยา่งเช่น  

 ภาษาตน้ฉบบั:  What is this? / Weedrat. 

 ภาษาฉบบัแปล:  เน้ืออะไรรึ  หนูนา  

 ภาษาตน้ฉบบั:  Rotsserie-style 
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 ภาษาฉบบัแปล:  ไกย่า่งแบบหมุน    

 ค าว่า Rotsserie-style  เป็นวิธีการท าอาหารแบบตะวนัตก  ซ่ึงผูแ้ปลให้เหตุผลว่าจาก

ค าอธิบายศพัท์ในบทบรรยายภาพยนตร์อธิบายไวว้่า “cooking device equipped with a rotating split 

on which meat or other food is roasted” ผูแ้ปลจึงแปลค าน้ีว่าไกย่า่งแบบหมุน  เพราะมีลกัษณะการ

ท าท่ีคลา้ยกนัคือการเสียบไมย้า่ง (ชุติภรณ์  จิรนนัท์สุโรจน์, 2545)   

2. การถอดความ (Paraphrase) หมายถึง  การแปลท่ีผูแ้ปลตอ้งท าความเขา้ใจในบทแปล

เสียกอ่น  ว่าความหมายของค า หรือขอ้ความซ่ึงไม่ตรงกบัส านวน หรือไม่มีใช้ในภาษาปลายทางนั้น  

ตอ้งการจะส่ืออะไร  จากนั้น  จึงแปลโดยเลือกใชค้ า หรือส านวนใหม่ท่ีให้ความหมายเท่าเทียมกบั

ความหมายในภาษาตน้ฉบบั ตวัอยา่งเช่น 

 ภาษาตน้ฉบบั:  He is a real piece of work. 

 ภาษาฉบบัแปล:  หมอน่ีซ่าสุด ๆ     

 ส านวนน้ีเม่ือถอดความแลว้ หมายความว่าบุคคลนั้นมีความสามารถมาก และมีความกลา้

อยา่งยิง่  จึงแปลโดยใชค้ าว่า “ซ่าสุด ๆ”  ซ่ึงเป็นภาษาพูดแทน (จิระนันท์  พิตรปรีชา, 2546, หนา้ 

11)  

3. การถ่ายทอดความหมาย (Transfer)  หมายถึง  การถ่ายทอดความหมายจากภาษาตน้

ทางไปเป็นภาษาปลายทางท่ีสมบูรณ์ ตรงตามโครงสร้างของทั้งสองภาษา  ซ่ึงจดัว่าเป็นการแปล

แบบตรงตวันั้นเอง  ตวัอยา่งเช่น 

 ภาษาตน้ฉบบั:  You are missing out from something that’s probably  pretty great. 

 ภาษาฉบบัแปล:  เธอก  าลงัพลาดอะไรบางอยา่งท่ีน่าจะดีมาก ๆ เลย 

 ตวัอยา่งน้ีเป็นการแปลท่ีตรงตามโครงสร้างของภาษาทั้งภาษาตน้ฉบบั และภาษาฉบบั

แปล และยงัให้ความหมายท่ีตรงกนัอีกดว้ย (จิระนนัท์  พิตรปรีชา, 2546, หนา้ 21) 

4. การทบัศพัท์ (Imitation)  หมายถึง  การทบัศพัท์ หรือการแปลท่ีรักษารูปแบบของ

ภาษาตน้ฉบบั  มกัใช้กบัการแปลช่ือบุคคล และสถานท่ี  ตวัอยา่งเช่น 

 ภาษาตน้ฉบบั:  Good evening. Sometimes in the next hour, the Messfah mission will 

enter its most critical phrase: the interception of  Wolf Biderman.   
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 ภาษาฉบบัแปล:  สวสัดีค่ะ ภายในหน่ึงชัว่โมงน้ี ปฏิบติัการเมสไชส์เขา้สู่ขั้นตอนช้ีขาด 

นัน่คือการไล่ตามดาวหางวูลฟ์ บีเดอร์แมน 

 ตวัอยา่งน้ีมีช่ือเฉพาะในภาษาตน้ฉบบั จึงแปลโดยใชว้ิธีการทบัศพัท์และเติมค าบอก

ประเภทช่ือเฉพาะ เพ่ือให้เป็นท่ีเขา้ใจยิง่ข้ึนโดยการแปลทบัศพัท์จะสะกดเป็นค าอ่านภาษาไทย       

(จิระนนัท์  พิตรปรีชา, 2546, หนา้ 125) 

5. การถ่ายทอดความหมายของค าแปลก  (Transcription)  หมายถึง การถ่ายทอด

ความหมายของค าแปลกแมแ้ต่ในภาษาตน้ทางเอง เช่นการใชภ้าษาท่ีสาม หรือภาษาท่ีไม่มี

ความหมาย ซ่ึงเป็นการใชเ้พ่ือจุดมุ่งหมายท่ีเฉพาะเจาะจง บางคร้ังอาจปรากฏในรูปของการใชศ้พัท์

บางค าท่ีโดยปกติแลว้มีความหมายหน่ึง  แต่ถูกน ามาใช้ในความหมายท่ีตรงขา้มกนั แลว้เป็นท่ี

เขา้ใจกนัดีของทั้งผูพู้ด และผูฟั้ง  ตวัอยา่งเช่น 

 ภาษาตน้ฉบบั:  Cool! This is bad.  

 ภาษาฉบบัแปล:  เจ๋ง!  ดีจงั  

 ค าว่า bad ถือว่าเป็นค าแปลกแมแ้ต่ในภาษาองักฤษเอง เน่ืองจากเป็นค าท่ีวยัรุ่นน ามาใช้

ในเชิงบวก ส่วนเวลาเยาะหยนั คนกลบัพูดว่า You are good, you know. (จิระนนัท์  พิตรปรีชา, 

2546, หนา้ 11) 

6. การส่ือความ  (Condensation)  หมายถึง การแปลเพ่ือส่ือความหมายของถอ้ยค า หรือ

ขอ้ความ  และท าให้ขอ้ความนั้น ๆ สั้นลง ใชใ้นกรณีของประโยคท่ีมีค าซ ้ าหลายค า  ผูฟั้ง 

ตวัอยา่งเช่น 

 ภาษาตน้ฉบบั:  No, no, no…  

 ภาษาฉบบัแปล:  โน 

 จากค าว่า  “No, no, no…”  ซ่ึงเป็นค าท่ีพูดซ ้ า ๆ จึงเขียนเป็นบทบรรยายภาพยนตร์เพียง

ค าเดียว ซ่ึงในท่ีน้ี ผูแ้ปลจึงเลือกท่ีจะไม่แปลค าว่า “no”  เป็นค าว่า “ไม่”  ซ่ึงอาจเป็นเพราะค าว่า 

“โน” เป็นค าง่าย ๆ เป็นท่ีเขา้ใจกนัดี (จิระนนัท์  พิตรปรีชา, 2546, หนา้ 11) 

7. การสรุปความ  (Decimation)   เป็นการแปลโดยสรุปความจากถอ้ยค าของตวัละคร  

ทั้งน้ีเน่ืองจากความเร็วในการสนทนา  ขอ้ความบางส่วนจึงอาจถูกตดัท้ิงไป  ตวัอยา่งเช่น 
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 ภาษาตน้ฉบบั: We accept the reality of the world with which we’re presented. It’s as 

simple as that.   

 ภาษาฉบบัแปล 1 :  มนุษยเ์รายอมรับความเป็นจริงของโลกเท่าท่ีเราถูกเสนอให้รับรู้

เหตุผลง่าย ๆ แบบน้ีล่ะ  

 ภาษาฉบบัแปล 2 :  มนุษยเ์รายอมรับความจริงเท่าท่ีตาเห็น   

 จะเห็นไดว้่า ถา้ใชภ้าษาฉบบัแปลแบบท่ี 1 เป็นประโยคท่ียาว และมีจ านวนตวัอกัษรเกนิ

กว่าท่ีก  าหนดไว ้ผูช้มจะไม่สามารถอ่านไดท้ัน  จึงตอ้งลดความลง ในท่ีน้ีภาษาฉบบัแปลท่ี 2 จึง

เหมาะสมกว่า   (จิระนนัท์  พิตรปรีชา, 2546, หนา้ 11) 

8. การตดัความ  (Deletion)  หมายถึงการตดั หรือละไม่แปลทั้งขอ้ความ  เพราะถอ้ยค า

หรือขอ้ความนั้นไม่ส าคญั  หรือมีความหมายเดียวกนั ตวัอยา่งเช่น 

 ภาษาตน้ฉบบั:  I ‘ll just be sitting by myself outside.  By myself outside.   

 ภาษาฉบบัแปล:  ขา้นัง่ขา้งนอกเองกไ็ด ้ 

 เน่ืองจากประโยคหลงั  มีความหมายเดียวกนักบัประโยคกอ่นหนา้ จึงสามารถตดัความ

ท้ิงไปได ้ (ชุติภรณ์  จิรนนัท์สุโรจน์, 2545, หนา้ 111)   

9. การไม่แปล  (Resignation)  หมายถึง  การท่ีไม่สามารถใชก้ลวิธีการแปลแบบใดได้  

จึงจ าตอ้งยอมให้ความหมายหายไป ซ่ึงกคื็อการแปลไม่ไดน้ั่นเอง  ตวัอยา่งเช่น 

 ภาษาตน้ฉบบั: Here’s looking at you, kid.   

 ภาษาฉบบัแปล: -  

 ถา้หากแปลประโยคน้ี  อาจแปลไดว้่า “ก  าลงัมองเธออยู่ เด็กน้อย” ซ่ึงไม่ไดเ้ขา้กบั

สถานการณ์ท่ีเน้ือเร่ืองก  าลงัด าเนินไปอยู ่และแมจ้ะขา้มไม่แปล  กไ็ม่ท าให้การด าเนินเน้ือเร่ืองเสีย

ไป การไม่แปลจึงเป็นวิธีท่ีเหมาะสมท่ีสุด  (จิระนันท์  พิตรปรีชา, 2546, หนา้ 2) 

วลัภา  เออร์วาย (2541, หนา้ 42) ไดร้ะบุถึงกลวิธีในการแปลบทบบรรยายภาพยนตร์ไว ้

ดงัน้ี 

1. แปลให้ตรงความหมาย  เน่ืองจากค าหน่ึงอาจมีค าแปลท่ีหลากหลายความหมาย  ซ่ึงผู ้

แปลจ าตอ้งเลือกใชค้ าท่ีมีความหมายชดัเจน รัดกุมท่ีสุด 
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2. แปลให้ตรงความหมายในกรณีท่ีเป็นส านวน หรือค าสแลง อยา่แปลค าตรงตวั เพราะ

อาจท าให้การส่ือความผิดพลาดได ้  เช่น  ประโยคท่ีว่า  “I’m ready to hit the sack, I’m tried” แปล

ไดว้่า “ฉันพร้อมท่ีจะไปนอนแลว้  ฉันเหน่ือย” ในกรณีน้ีจะเห็นไดว้่าหากผูแ้ปล แปลส านวนน้ีแบบ

ตรงตวั  จะท าให้ประโยคน้ีดูสบัสนไม่ไดใ้จความ 

3. บางคร้ังบทบรรยายภาพยนตร์จะมีส านวนท่ีเล่นค า  แต่ผูแ้ปลไม่สามารถแปลตามนั้น

ได ้ ตอ้งนึกหาส านวนใหม่มาใชแ้ทน เพราะถา้หากแปลตรงตวั โดยมิไดเ้ปล่ียนแปลงจะท าให้คนฟัง

ฟังแลว้ไม่คลอ้ยตามเน้ือเร่ืองเดิม  โดยอาจสงัเกตไดจ้ากภาพยนตร์ทีวีหลาย ๆ เร่ืองท่ีไดย้ินเสียง

หัวเราะจากในฟิล์ม  แต่ผูช้มไม่สามารถหัวเราะตามได ้ เช่น 

Anne: Roy, you are such a dirty old man.   (รอยคุณเป็นคนเจา้ชูเ้ล่ห์เหล่ียมนกั) 

Roy: Who said?  (ใครว่า) 

Anne: I said.   (ฉันน่ีแหละว่า) 

Roy: But..but…I take a bath every day.  (แต่ แต่ผมอาบน ้ าทุกวนันะ) 

ในลกัษณะน้ี dirty old man  เป็นส านวนหมายถึงคนเจา้ชู ้ ซ่ึงในตวัอยา่งน้ีไดช้ี้ให้เห็นถึง

การเล่นความหมายของส านวน ท่ีแปลว่าคนเจา้ชู ้และ คนสกปรก ส่วนการโตต้อบเป็นไปใน

ลกัษณะท่ีไม่ใช่ส านวน ดงันั้นผูแ้ปลจึงตอ้งหาประโยคในภาษาแปลท่ีเล่นค าไดเ้ช่นเดียวกนัเพ่ือส่ือ

อารมณ์ของเน้ือเร่ืองให้ผูช้มข าขนัตาม 

4. ค ายมื  (Loan word) ค าบางค าเรายอมรับเอาค าของภาษาต่างประเทศเขา้มาใช้ใน

ภาษาไทย และเป็นท่ีใชก้นัอยา่งแพร่หลาย  ในลกัษณะน้ีเราอาจใชค้ าทบัศพัท์ได ้ หรืออาจแปล ถา้

เวลาอ านวยในการใส่ค าพากย ์เช่น 

Serious:  ซิเรียส หรือเคร่งขรึม เอาการเอางาน 

Style:  สไตล์ หรือแบบอยา่ง วิธีการ 

Guarantee: การันตี หรือรับประกนั 

5. การหลากค า  บทบางประเภท โดยเฉพาะอยา่งยิง่ภาพยนตร์การ์ตูน  จะใชค้ าท่ี

คลา้ยคลึงกนัอยู่มาก  เม่ือแปลเป็นภาษาไทยแลว้  จะไดค้ าเหมือน ๆ กนั เช่น ค าอุทานของตวัละคร

หลาย ๆ ตวัเม่ือมองเห็นสถานท่ีหรือวตัถุช้ินเดียวกนั อาจใชค้ าต่าง ๆ กนัไดเ้ช่น  fantastic, 

wonderful,  out of sight,  marvelous, beautiful, super, wow, cool  เป็นตน้ 
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6. ส านวนท่ีเราใชใ้นการแปลท่ีดีนั้นตอ้งแปลรู้เร่ือง  พยายามให้เป็นภาษาพูดมากท่ีสุด

โดยอา้งอิงไดต้ามบริบทของเน้ือหา  ฟังแลว้ราบเรียบ  ไดค้วามสละสลวยนุ่มนวลครบถว้นตาม

เน้ือหา และอรรถรสจากตน้ฉบบั 

จากการศึกษาหลกัการ แนวคิด และทฤษฎีต่าง ๆ ท่ีเก ีย่วขอ้งกบัการแปล การแปลส านวน

ตลอดจนการแปลบทบบรรยายภาพยนตร์นั้น  จะเห็นไดว้่าการแปลเป็นทั้งศาสตร์ และศิลป์ท่ีตอ้ง

อาศยัความรู้ ทักษะ ของภาษาตน้ฉบบั และภาษาฉบบัแปลเป็นอยา่งดี การแปลส านวน จึงยิง่ลึกซ้ึง

เน่ืองจากมีการเปรียบเปรยถึงอีกส่ิงหน่ึง และอาจมีความเช่ือมโยงกบัวฒันธรรม หรือบริบทของ

สงัคมนั้น ๆ ดว้ย  การจะศึกษาส านวนให้ลึกซ้ึง เขา้ใจความหมาย และธรรมชาติของการใชส้ านวน

ในชีวิตประจ าวนั  ส านวนในบทภาพยนตร์จึงเป็นประเด็นท่ีน่าสนใจศึกษาคน้ควา้เป็นอยา่งยิง่  

เน่ืองจากจะเป็นตวัสะท้อนให้เห็นถึงบริบทของการใชส้ านวนอยา่งเป็นธรรมชาติแลว้ ยงัอาจช่วย

สะทอ้นให้เห็นถึงวฒันธรรมของการใช้ภาษาในสงัคมนั้น ๆ ดว้ย  

ดงันั้นผูว้ิจยัจึงขอหยบิยกทฤษฎีของ Baker (2005) มาใชใ้นการวิเคราะห์กลวิธีการแปล

ส านวน จดัแบ่งประเภทของส านวนตามกลวิธีการแปลต่าง ๆ  และเพ่ือศึกษาถึงลกัษณะทาง

ไวยากรณ์ของส านวนให้ลึกซ้ึงยิง่ข้ึน จึงขอใชท้ฤษฎีของ Seldi (1988) ในการจดัแบ่งประเภทของ

ส าวนวนตามหลกัไวยากรณ์ต่าง ๆ  ซ่ึงอาจช่วยสร้างความเขา้ใจ ในความหมายของส านวน  และ

น าไปสู่การใช้ส านวนไดอ้ยา่งถูกต้องยิง่ข้ึน 

 

งานวิจัยทีเ่กีย่วข้อง 

งานวิจยัท่ีปรากฏในหัวขอ้ การแปลส านวน และ บทภาพยนตร์นั้น ไดรั้บความสนใจใน

วงการการศึกษาอยา่งกวา้งขวาง  ผูว้ิจยัขอเลือกวิเคราะห์งานวิจยัท่ีเก ีย่วขอ้งกบัการศึกษาในคร้ังน้ี

ดงัต่อไปน้ี 

กนกรัตน์  คุณะสารพนัธ์ (2549) ศึกษาเร่ืองการแปลส านวนจากบทบรรยายภาพยนตร์

ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย  โดยคดัเลือกศึกษาจากภาพยนตร์ท่ีไดร้ับรางวลั Academy Awards 

สาขาบทภาพยนตร์ดั้งเดิมยอดเยีย่ม ค.ศ. 1994-2004 จ านวน 9 เร่ืองไดแ้ก ่1. Pulp Fiction, 2.The 

Usual Suspects, 3. Fargo, 4. Good Will Hunting, 5. American Beauty, 6. Almost Famous, 7. 

Gosford  Park, 8. Lost in Translation, 9. Eternal Sunshine of the Spotless Mind  ไดส้ านวนมา
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ทั้งส้ิน  274  ส านวน  ผูว้ิจยัใชท้ฤษฏีการแปลของ Newmark (1988) ในการวิเคราะห์กลวิธีการแปล

ส านวน  และใชว้ิธีการวิเคราะห์อรรถลกัษณ์ในการเปรียบเทียบความหมายของส านวนภาษาองักฤษ

กบับทแปลภาษาไทย  ผลการศึกษาสรุปไดว้่า  กลวิธีการแปลส านวนจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย

ท่ีใชม้ากท่ีสุดไดแ้ก ่กลวิธีการแปลแบบเอาความ  รองลงมาไดแ้ก ่กลวิธีการแปลแบบส านวน กลวิธี

การแปลแบบค าต่อค า กลวิธีการแปลแบบละความ  และกลวิธีการแปลแบบทบัศพัท์ ตามล าดบั  ใน

ส่วนของการวิเคราะห์อรรถลกัษณ์ พบว่า  ผูแ้ปลแปลโดยน าเอาใจความส าคญัของความหมายของ

ส านวนจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยโดยพิจารณาจากอรรถลกัษณ์ท่ีตรงกนั  ซ่ึงแสดงให้เห็นว่า  

ผูแ้ปลไดแ้ปลโดยท่ียงัคงรักษาความหมายท่ีตอ้งการส่ือของส านวนภาษาองักฤษเอาไวซ่ึ้งสอดคลอ้ง

กบัแนวทางท่ีใชใ้นการแปลทัว่ไป 

ผลการศึกษาในแง่กลวิธีการแปลขา้งตน้สอดคลอ้งกบังานวิจยัของ ศยามล  ศรสุวรรณศรี 

(2553) การศึกษาการแปลส านวนในวรรณกรรมเยาวชนชุดนาร์เนีย (The Chronicles of Narnia) 

เร่ือง ตูพิ้ศวง และ ผจญภยัโพน้ทะเล เป็นภาษาไทย โดย สุมนา บุณยะรัตเวช ซ่ึงแปลจากเร่ือง The 

Lion, the Witch and the Wardrobe และ The Voyage of the Dawn Treader แต่งโดย C.S. Lewis มี

วตัถุประสงค์เพ่ือจดัประเภทของส านวนท่ีปรากฏอยูใ่นวรรณกรรมเยาวชนทั้งสองเล่มและเพ่ือ

ศึกษากลวิธีการแปลส านวนจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย ผลการศึกษาพบว่า วรรณกรรมเยาวชน

ตน้ฉบบัเร่ือง The Lion, the Witch and the Wardrobe และ The Voyage of the Dawn Treader มีการ

ใชส้ านวนภาษาองักฤษ 9 ประเภท ตามการแบ่งประเภทของ Seldi (1988) ไดแ้ก ่1. ส านวนท่ี

ประกอบดว้ยค าส าคญัชนิดต่าง ๆ 2. ส านวนท่ีมีค าส าคญัในหมวดหมู่เฉพาะ 3. ส านวนในเร่ือง

เฉพาะทาง 4. ส านวนท่ีมีค านามและค าคุณศพัท์ 5. ส านวนท่ีใชค้ าเป็นคู่ 6. ส านวนท่ีข้ึนต้นดว้ยค า

บุพบท 7. ส านวนกริยาวลี 8. ส านวนกริยา และ 9. ส านวนท่ีใชก้ารเปรียบเทียบ ในวรรณกรรม

เยาวชนฉบบัแปลเร่ือง ตู้พิศวง และ ผจญภัยโพ้นทะเล น้ี ผูว้ิจยัไดว้ิเคราะห์กลวิธีการแปลตาม

แนวคิดท่ีเก ีย่วขอ้งกบัการแปลส านวนของ Strazny (2005) และ Baker (2005) พบว่าผูแ้ปลใช้กลวิธี

การแปลส านวนจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 4 กลวิธี คือ 1. การแปลแบบเอาความ 2. การแปล

แบบเทียบเคียงส านวน 3. การละ และ 4. การแปลแบบตรงตวั กลวิธีการแปลท่ีใช้มากท่ีสุด คือ การ

แปลแบบเอาความ และกลวิธีการแปลท่ีใชน้้อยท่ีสุด คือ การแปลแบบตรงตวั 
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นอกจากน้ียงัพบความสอดคลอ้งกนัในดา้นการสรุปความในงานวิจยัของกฤติยา  นาที 

(2543) ศึกษาเร่ืองกลวิธีในการหลีกเล่ียงสภาวะแทรกซอ้นทางภาษาและวฒันธรรมในการแปลบท

ภาพยนตร์จากภาษาองักฤษแบบอเมริกนัเป็นภาษาไทย กรณีศึกษาบทบรรยายภาษาไทยของจิ

ระนนัท์ พิตรปรีชา  ซ่ึงแปลจากบทบรรยายภาพยนตร์ภาษาองักฤษ 4 เร่ือง ท่ีออกฉายในประเทศ

ไทย  ช่วงระหว่าง เดือนมกราคม พ.ศ. 2538 ถึงเดือนธนัวาคม พ.ศ.2539  คือ 1.TheWar 2. Casper 3. 

Mission Impossible 4. Primal Fear ผลการศึกษาพบว่าผูแ้ปลใช ้5 กลวิธีในการหลีกเล่ียงสภาวะ

แทรกซ้อนทางภาษาท่ีปรากฏในโครงสร้างไวยากรณ์ คือ การเปล่ียนโครงสร้างประโยค การเปล่ียน

ประเภทประโยค การละค าแสดงบุคคล การเปล่ียนวาจก การใชค้ าเพ่ือแสดงกาล  ส่วนในการ

หลีกเล่ียงสภาวะแทรกซ้อนทางภาษาท่ีปรากฏในค าศพัท์นั้น มี 3 กลวิธีดว้ยกนัคือ การสรุปความ 

การทบัศพัท์ และการเลือกใชศ้พัท์ให้เหมาะสมกบับริบท  ในแง่ของการหลีกเล่ียงสภาวะแทรกซ้อน

ทางวฒันธรรม  พบว่ามีการหลีกเล่ียงการแปลตามตวัอกัษรในการแปลส านวน และค าบริภาษ  มี

การใชค้ าคลอ้งจอง และค าศพัท์ท่ีส่ือถึงความตลกขบขนัในการเล่าเร่ืองตลกนั้น ๆ  มีการทบัศพัท์ 

และเทียบเคียงกบัช่ือเฉพาะในภาษาไทยในการแปลช่ือเฉพาะ  และมีการละสรรพนามบุรุษท่ี1 และ

ใชส้รรพนามให้เหมาะกบับริบทในการแปลสรรพนามนั้น ๆ ดว้ย  

ซ่ึงเป็นไปในทิศทางเดียวกนักบังานวิจยัของสุดา  มงคลสิทธ์ิ (2545)  ศึกษาเร่ืองกลวิธี

การแปลนามวลีในขอ้เขียนประเภทอรรถสารจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย  และพบว่าผูแ้ปลมกั

ใชก้ลวิธีการแปลตามรูปของความหมายมากท่ีสุด คือร้อยละ 65.24 เป็นลกัษณะของการดดัแปลง

โครงสร้าง และถอ้ยค าส านวนแปล เพ่ือให้ความหมายท่ีไดต้รงตามลกัษณะ และอรรถรสของ

ภาษาตน้ฉบบัมากท่ีสุด ส่วนการแปลแบบตรงตวันั้นพบบ่อยรองลงมาคือ ร้อยละ 28.81 ซ่ึง

สอดคลอ้งกบังานวิจยัของประภา ลิมปรุ่งพฒันกจิ (2548) ไดศึ้กษาการแปล ท่ีว่าดว้ยการใชค้ าซอ้น

ในงานแปลวรรณกรรมส าหรับเด็กเร่ือง “แม่มด” และพบว่าผูแ้ปลใช้กลวิธีการแปลแบบเอาความ

มากถึง ร้อยละ 66.28 ในขณะท่ีการแปลแบบตรงตวัมีเพียงร้อยละ 33.72 

แมจ้ะมีงานวิจยัท่ีสอดคลอ้งกนัในแง่ของกลวิธีการแปลตามรูปของความหมาย หรือการ

แปลแบบเอาความ  กย็งัปรากฏงานวิจยัในลกัษะท่ีขดัแยง้กนัอยูด่ว้ย เช่น งานวิจยัของสิริกุล   

ธีรวีกรานต์ (2549) ไดศึ้กษาเร่ืองกลวิธีการแปลบทภาพยนตร์เร่ือง The Last Samurai โดยแบ่งการ

วิเคราะห์บทบรรยายภาพยนตร์ออกเป็น 2 ระดบั คือระดบัประโยค และระดบัค า   ผลการศึกษา
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พบว่า กลวิธีการแปลท่ีใช้มากท่ีสุด คือการแปลแบบกึง่ตรงตวั พบมากถึงร้อยละ 56.80 รองลงมาคือ

การแปลแบบตรงตวั ร้อยละ 25.57 และกลวิธีท่ีใชน้้อยท่ีสุดคือ การแปลแบบเอาความ พบเพียง  

ร้อยละ 17.63 ในดา้นของการวิเคราะห์กลวิธีการแปลในระดบัประโยค ในส่วนท่ีเก ีย่วกบัโครงสร้าง

ประโยค พบว่า ผูแ้ปลใช้กลวิธีการแปลมากถึง 12 วิธี กลวิธีการเพ่ิมค าไดถู้กใชบ่้อยท่ีสุด คือร้อยละ 

50.37 รองลงมาคือกลวิธีการปรับระเบียบวิธีเรียงค าในประโยค หรือวลี และวิธีเปล่ียนประโยค

ค าถามเป็นประโยคปฏิเสธตามล าดบั  ส าหรับการวิเคราะห์กลวิธีการแปลในระดบัค า  พบว่าผูแ้ปล

ใชว้ิธีแปลทั้งหมดถึง 10 วิธี ท่ีใชม้ากท่ีสุดคือวิธีการถ่ายทอดตวัอกัษร รองลงมาคือวิธีการแปลโดย

ใชค้ าตามบริบท  ในขณะท่ีกลวิธีการแปลแบบถอดความโดยใชค้ าท่ีไม่เก ีย่วขอ้งเป็นกลวิธีท่ีพบนอ้ย

ท่ีสุด 

การศึกษาวิจยัท่ีไดผ้ลในลกัษณะเดียวกนัน้ียงัพบไดจ้ากงานวิจยัของ ปิยะดา  โล  (2551)  

ไดศึ้กษาถึงกลวิธีการแปลส านวน และ กริยาวลีภาษาองักฤษ เป็นภาษาไทยในบทบรรยาย

ภาพยนตร์การ์ตูน 6 เร่ือง คือ 1. Monster Inc.  2. Ice Age 3. Finding Nemo  4. Shark Tale 5. The 

Incredibles 6. Madagascar  พบความถ่ีของส านวนภาษาองักฤษทั้งส้ิน 452 คร้ัง  และพบความถ่ีของ

กริยาวลีภาษาองักฤษทั้งส้ิน 554 คร้ัง  ซ่ึงกรอบแนวความคิดท่ีใชใ้นการวิเคราะห์ไดแ้บ่งกลวิธีการ

แปลออกเป็น 2 ประเภทใหญ่ ๆ คือ 1. การแปลแบบตรงตวั   คือการแปลตรงตวัตามความหมายของ

ภาษาตน้ฉบบั  และ 2. การแปลแบบออ้ม  ซ่ึงแยกได้เป็น 5 ประเภทดว้ยกนัคือ  การแปลแบบเอา

ความ การใช้ส านวนเทียบเคียง การแปลขยายความ การแปลตีความ และการใชค้ าแสลง ผลของ

งานวิจยัพบว่า  กลวิธีการแปลท่ีใชม้ากท่ีสุดทั้งในการแปลส านวน และ กริยาวลีคือ การแปลตรงตวั 

คิดเป็นร้อยละ 60.62 ในการแปลส านวน และ ร้อยละ 57.04 ในการแปลกริยาวลี รองลงมาคือ การ

แปลเอาความ  คิดเป็นร้อยละ 21.68 ในการแปลส านวน และ ร้อยละ 25.45  ในการแปลกริยาวลี   

จากการศึกษางานวิจยัท่ีเก ีย่วขอ้งเก ีย่วกบัการแปลส านวน และการแปลบทบรรยาย

ภาพยนตร์ จึงท าให้พบว่า  การแปลนั้นมีกระบวนการ และกลวิธีท่ีหลากหลาย  ซ่ึงการท่ีจะน ามาใช้

นั้น  ผูแ้ปลไม่อาจน ามาใช้เพียงกลวิธีการเดียวในการแปลงานช้ินหน่ึง ๆ แต่ตอ้งอาศยักลวิธีการแปล

หลายรูปแบบประกอบกนัเพ่ือแกไ้ขปัญหาท่ีอาจเกดิข้ึนในการแปล  และเพ่ือให้งานแปลนั้นออก

มากครบถว้นสมบูรณ์ทั้งเน้ือหา  ความหมาย และอรรถรส   
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อยา่งไรกต็ามจากการศึกษางานวิจยัท่ีเก ีย่วขอ้งจากนกัวิจยัหลายท่าน  ผูว้ิจยัไดพ้บความ

แตกต่างของขอ้สรุปในแง่ของกลวิธีการแปลส านวนท่ีพบมากท่ีสุด  ทั้งท่ีเป็นการแปลแบบออ้ม 

และการแปลแบบตรงตวั ซ่ึงผลการวิจยัดา้นกลวิธีการแปลท่ีแตกต่างกนัอยา่งมีนยัส าคญัของ

การศึกษาในดา้นของกลวิธีการแปลส านวนนั้น  อาจมาจากการเลือกใชท้ฤษฎีการแปลทั่วไป  มิใช่

เป็นทฤษฎีดา้นการแปลส านวนโดยตรง  ประเด็นน้ีเองเป็นแนวทางให้ผูว้ิจยัสนใจศึกษาเพ่ือขยาย

ผลการวิจยัดา้นกลวิธีการแปลส านวนในบทบรรยายภาพยนตร์ในคร้ังน้ี 

 



บทที่ 3 

วิธีด ำเนินกำรวิจัย 
 

 เพ่ือให้การวิจยัในคร้ังน้ีเป็นไปตามวตัถุประสงค์ท่ีจะศึกษา  ผูว้ิจยัจึงไดก้  าหนดกรอบ 

และแนวทางในการด าเนินการวิจยั โดยแบ่งเป็นขั้นตอนต่าง ๆ ดงัต่อไปน้ี 

 1. การคดัเลือกข้อมูล 

  1.1 การคดัเลือกบทบรรยายภาพยนตร์ 

  1.2  การคดัเลือกส านวนภาษาองักฤษ   

 2.  ทฤษฏี และแนวคิดในการวิเคราะห์ 

 3.  การเกบ็รวบรวมขอ้มูล  

 4.  การตรวจสอบความถูกตอ้งของขอ้มูล 

 5. การสรุปอภิปรายผล และขอ้เสนอแนะของงานวิจยั 

 

กำรคดัเลือกข้อมูล 

 1.  การคดัเลือกบทบรรยายภาพยนตร์  

 ในการศึกษาคร้ังน้ี  ผูว้ิจยัคดัเลือกส านวนภาษาองักฤษจากจากบทภาพยนตร์ภาษาองักฤษ

เร่ือง The Social Network ไดร้ับรางวลั Academy Awards ดา้นบทภาพยนตร์ดดัแปลงยอดเยีย่ม และ

รางวลัจาก The National Society of Film Critics ดา้นบทภาพยนตร์ยอดเยีย่มในปี ค.ศ. 2010  ซ่ึง

เขียนบทโดย Aaron Sorkin ดดัแปลงบทภาพยนตร์โดย Ben Mezrich และแปลบท บรรยาย

ภาษาไทยโดย ศกัด์ิสิทธ์ิ แสงพราย  

 ภาพยนตร์เร่ือง The Social Network เป็นภาพยนตร์ท่ีสร้างจากชีวิตจริงของ Mark 

Zuckerberg ผูก้อ่ตั้ง Facebook สงัคมออนไลน์ท่ีใหญ่ท่ีสุดในโลก ท่ีท าให้เขากลายเป็นมหาเศรษฐีท่ี

อายนุอ้ยท่ีสุดในประวติัศาสตร์  มีความโดดเด่นในแง่ของบทสนทนาบทสนทนาท่ีสามารถสะท้อน

ความฉลาดของตวัละครไดเ้ขา้กบับุคลิกลกัษณะของพวกเขาเหล่านั้นไดเ้ป็นอยา่งดี  แมแ้ต่บท

สนทนาเล็ก ๆ นอ้ย ๆ กล็ว้นเป็นประเด็นส าคญั ท่ีกลายเป็นตวัขบัเคล่ือนเร่ืองราวทั้งหมด คือ

จุดเร่ิมตน้ของการท า Facebook  นัน่เอง  (ชมรมหนงัสั้นแห่งประเทศไทย, 2554)  
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 ดว้ยคุณค่า และรางวลัต่าง ๆ ผูว้ิจยัจึงเลือกศึกษาบทบรรยายภาพยนตร์เร่ือง The Social 

Network  ในฐานะท่ีมีความร่วมสมยั  มีการใชค้ า และภาษาท่ีหลากหลาย สามารถสะทอ้นภาพ

สงัคม และวฒันธรรม ตลอดจนลกัษณะชีวิตความเป็นอยูข่องวยัรุ่นชาวอเมริกนัไดเ้ป็นอยา่งดี  

เหมาะแกก่ารศึกษา และยงัสามารถน าไปประยุกต์ใช้ในการสนทนาทัว่ไปไดด้ว้ย 

 2.  การคดัเลือกส านวนภาษาองักฤษ   

 ส านวนท่ีแปลจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย ท่ีน ามาวิเคราะห์ในคร้ังน้ี หมายถึง  

“ถอ้ยค าท่ีมีความหมายไม่ตรงตามรูปภาษา มีความหมายพิเศษเฉพาะตวั หรือมีความหมายอ่ืนแฝงอยู ่

อาจเป็นความหมายในเชิงเปรียบเทียบของสองส่ิงท่ีมีคุณสมบติั หรือลกัษณะท่ีร่วมกนัหรือต่างกนั 

ในบางประการ ส านวนมกัเป็นการถ่ายทอดความคิดหน่ึงโดยผ่านถอ้ยค าซ่ึงอา้งถึงอีกส่ิงหน่ึง ใน

กรณีน้ีส่ิงนั้นเท่ากบัมีบทบาทเป็นส่ือให้ผูรั้บสารสามารถสามารถเขา้ใจถึงความคิดท่ีผูส่้งสาร

ตอ้งการกล่าวถึงได ้ อีกประการหน่ึง ส านวนยงัหมายรวมถึงค าท่ีประกอบดว้ยค ากริยาตามดว้ยค า

บุพบท หากค านั้นมีคุณสมบติัตรงตามความหมายของ “ส านวน” ดงักล่าว   

 

ทฤษฏ ีและแนวคดิในกำรวิเครำะห์ 

 1.  วิเคราะห์กลวิธีท่ีใช้ในการแปลส านวนภาษาองักฤษเป็นบทแปลภาษาไทยตามแนวคิด

เร่ืองกลวิธีการแปลของ Baker (2005) ไดแ้บ่งกลวิธีการแปลออกเป็น 4 ประเภท คือ กลวิธีการแปล

แบบตรงตวั  กลวิธีการแปลแบบส านวนเทียบเคียง  กลวิธีการแปลแบบถอดความ  และกลวิธีการ

การแปลแบบละความ  

 2.   แยกประเภทส านวน  ตามหลกัแนวคิดของ Seldi (1988)  ไดจ้ดัแบ่งประเภทของ

ส านวนไว ้9 ประเภทใหญ่ ๆ ดว้ยกนั คือ 1. ส านวนท่ีประกอบดว้ยค าส าคญัชนิดต่าง ๆ  2. ส านวน 

ท่ีมีค านามและค าคุณศพัท์  3. ส านวนท่ีใชค้ าเป็นคู่  4. ส านวนท่ีข้ึนตน้ดว้ยค าบุพบท   

5.ส านวนกริยาวลี  6. ส านวนกริยา  7. ส านวนในหัวขอ้เฉพาะทาง  8. ส านวนท่ีมีค าส าคญัใน

หมวดหมู่เฉพาะเร่ือง และ 9. ส านวนท่ีใชก้ารเปรียบเทียบ 
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กำรเกบ็รวบรวมข้อมูล  และกำรวิเครำะห์ข้อมูล 

 1.  จดบนัทึกบทบรรยายภาพยนตร์ภาษาองักฤษเร่ือง The Social Network จากภาพยนตร์

ตน้ฉบบัท่ีไดร้ับลิขสิทธ์ิการเผยแพร่ในประเทศไทยของบริษทัยไูนเต็ดโฮมเอน็เตอร์เทนเมนท์ จ ากดั  

 2.  จดบนัทึกบทบรรยายภาษาไทยตลอดทั้งเร่ือง  

 3.  เทียบเคียงบทบรรยายภาษาองักฤษ และภาษาไทยท่ีได ้เพ่ือคดัเลือกส านวนท่ีจะน ามา

ศึกษา  

 4.  วิเคราะห์กลวิธีการแปลส านวนจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย ในบทบรรยาย

ภาพยนตร์เร่ือง The Social Network ตามแนวคิดดา้นกลวิธีการแปลของ Baker (2005) 

 5.  วิเคราะห์ประเภทของส านวน ภาษาองักฤษในบทบรรยายภาพยนตร์เร่ือง The Social 

Network  ตามแนวคิดดา้นแยกประเภทส านวนของ Seldi (1988)   

 6.  น าเสนอผลการวิเคราะห์กลวิธีการแปลส านวน และประเภทของส านวนในรูปแบบ

ตาราง  (ตารางในส่วนน้ีจะแสดงอยูใ่นภาคผนวก)  

 7.  ในการแสดงความถ่ีใช้สูตรค่าร้อยละดงัต่อไปน้ี  

โดยให้  p แทน ค่าร้อยละ f แทน ความถ่ีท่ีตอ้งการแปลงให้เป็นค่าร้อยละ  ซ่ึงในท่ีน้ีหมายถึง    

กลวิธีการแปลส านวน และ  N แทน จ านวนความถ่ีทั้งหมดในท่ีน้ีหมายถึงกลวิธีการแปลทั้งหมด  

 8.  น าผลท่ีไดม้าตอบค าถามวิจยั  

 9.  น าเสนอผลการวิเคราะห์กลวิธีการแปลส านวน และประเภทของส านวนภาษาองักฤษ

ท่ีพบในบทบรรยายภาพยนตร์เร่ือง The Social Network โดยแจกแจงความถ่ี  และแปลงค่าความถ่ี

เป็นร้อยละ พร้อมยกตวัอยา่งประกอบ 

 

 กำรตรวจสอบควำมถูกต้อง  

 1. ตรวจสอบความหมายของส านวนภาษาองักฤษจากพจนานุกรมส านวนภาษาองักฤษ

รวมทั้งเอกสาร และต าราทางวิชาการท่ีเก ีย่วขอ้งกบัการแปลลกัษณะของส านวนภาษาองักฤษ และ

การถ่ายทอดความหมายจากส านวนภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย  ดงัน้ี  

  1.1  พจนานุกรมส านวนองักฤษ-ไทย โดยกุสุมา  รักษมณี 

100
N

f
p
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  1.2  พจนานุกรมส านวนภาษาองักฤษ (ฉบบัมาตรฐาน) โดยธง  วิทยาวฒัน์ 

1.3  พจนานุกรมออกฟอร์ด-ริเวอร์ บุ๊คส์ องักฤษ-ไทย โดยศูนยก์ารแปลและล่ามเฉลิม

พระเกยีรติ คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั 

1.4  ลว้งคอส านวนอเมริกนั  โดยเรย ์มิลส์, ซิม แจกยอง 

1.5   Dictionary of Idioms โดย Collin Cobuild  

1.6   NTC’s American idioms dictionary โดย Richard A. Spears Ph.D. 

1.7   Longman dictionary of contemporary English for advance learners (5ed.) 

1.8   Oxford phrasal verbs dictionary for learners of English.  

 2. ตรวจสอบความถูกตอ้งของส านวนกบัผูเ้ช่ียวชาญทางดา้นภาษาศาสตร์ท่ีเป็นเจา้ของ

ภาษาจ านวน 2 ท่าน พบว่ามีค่าความเช่ือมัน่ (Inter-rater reliability) ของส านวนเท่ากบัร้อยละ 86.5 

 3. ตรวจสอบความถูกตอ้งของกลวิธีการแปล กบัผูเ้ช่ียวชาญดา้นภาษาศาสตร์ และการ

แปลจ านวน 2 ท่าน พบว่ามีค่าความเช่ือมัน่ (Inter-rater reliability) ของกลวิธีการแปล ส านวน

เท่ากบัร้อยละ 77     

 

กำรน ำเสนอผลกำรวิจัย 

1.  รายงานผลการวิจยัเร่ืองกลวิธีการแปลส านวน  โดยการน ากลวิธีการแปลส านวน มาแจก

แจงความถ่ี และแปลงค่าความถ่ีเป็นร้อยละ เพ่ือหากลวิธีท่ีพบบ่อยท่ีสุดมาจนถึงนอ้ยท่ีสุดตามล าดบั   

2.  รายงานผลการวิจยัเร่ืองการแบ่งประเภทของส านวน โดยการน าส านวนประเภทต่าง ๆ 

มาแจกแจงความถ่ี และแปลงค่าความถ่ีเป็นร้อยละ เพ่ือหาประเภทท่ีพบบ่อยท่ีสุดมาจนถึงนอ้ยท่ีสุด

ตามล าดบั   

3.  อภิปรายผลงานวิจยัเช่ือมโยงถึงแนวคิด และทฤษฎีท่ีเก ีย่วขอ้ง ตลอดจนงานวิจยัต่าง ๆ

เพ่ืออธิบายถึงผลงานวิจยัท่ีไดว้่าสอดคลอ้งหรือขดัแยง้กบักบัทฤษฎี และงานวิจยัอ่ืนหรือไม่ อยา่งไร 

พร้อมขอ้เสนอแนะ เพ่ือการศึกษาคน้ควา้ท่ีเก ีย่วขอ้งต่อไป  

 



บทที่ 4 

ผลการวิจัย 

 

 ในบทน้ีผูว้ิจยัขอน ำเสนอผลกำรวิจยัส ำนวนภำษำองักฤษท่ีปรำกฏในบทบรรยำย

ภำพยนตร์เร่ือง The Social Network  โดยคดัเลือกส ำนวนทั้งท่ีเป็นปรำกฏในพจนำนุกรมส ำนวน 

หรือพจนำนุกรมทัว่ไป  และส ำนวนท่ีอำจเป็นค ำท่ีเกดิข้ึนใหม่จำกภำษำพูด  หรือเป็นค ำท่ีใชก้นั

เฉพำะกลุ่ม มีควำมหมำยพิเศษเฉพำะตวั  หรือมีควำมหมำยอ่ืนแฝงอยูต่ำมค ำนิยำมของ “ส ำนวน” 

ดงัท่ีไดก้ล่ำวไวใ้นบทท่ี 1  ซ่ึงในดำ้นของผลกำรวิจยั  ผูว้ิจยัพบส ำนวนทั้งส้ิน 90 ส ำนวน โดย

น ำเสนอตำรำงแสดงขอ้มูลเชิงปริมำณ เป็นค่ำควำมถ่ีร้อยละ ของผลกำรวิจยัพร้อมยกตวัอยำ่ง

ประกอบค ำอธิบำย  โดยแบ่งผลกำรวิจยัออกเป็น 2 ส่วนเพ่ือตอบค ำถำมกำรวิจยัดงัน้ี 

1. ผลกำรวิจยัดำ้นกลวิธีกำรแปลส ำนวน 

2. ผลกำรวิจยัดำ้นกำรจดัแบ่งประเภทของส ำนวน  

 ส่วนกำรน ำเสนอขอ้มูลกำรวิจยัส ำนวนรวมทั้งค ำตน้ฉบบัภำษำองักฤษ  และค ำแปลภำษำ

ไทยทั้งหมด จะถูกแสดงไวใ้นภำคผนวกต่อไป 

 

ผลการวิจัยด้านกลวิธีการแปลส านวน 

 จำกกำรศึกษำพบว่ำผูแ้ปลไดใ้ช้กลวิธีกำรแปลส ำนวนต่ำง ๆ ดงัน้ี 

ตำรำงท่ี 4-1  ผลกำรวิจยัดำ้นกลวิธีกำรแปลส ำนวน 

 

กลวิธีกำรแปล จ ำนวน (ส ำนวน) คิดเป็นร้อยละ 

กำรแปลแบบถอดควำม 49 54.44 

กำรแปลแบบตรงตวั 34 37.78 

กำรแปลแบบละควำม 4 4.44 

กำรแปลแบบส ำนวนเทียบเคียง 3 3.33 

รวม 90 100.00 



36 
 
 

 

จำกตำรำงจะเห็นไดว้่ำ พบกำรใช้กลวิธีกำรแปลส ำนวนแบบถอดควำมมำกท่ีสุด (ร้อยละ 

54.44) ตำมดว้ย กลวิธีกำรแปลแบบตรงตวั (ร้อยละ 37.78) กลวิธีกำรแปลแบบละควำม (ร้อยละ 

4.44)  และพบกำรใชก้ลวิธีกำรแปลแบบส ำนวนเทียบเคียง (ร้อยละ 3.33)  ดงัแสดงตวัอย่ำงของกำร

ใชก้ลวิธีกำรแปลส ำนวนแบบต่ำง ๆ ดงัน้ี  

 กลวิธีกำรแปลแบบถอดควำม  

 ตำมทฤษฎีของ Baker (2005)  กลวิธีน้ีจะถูกใช้เม่ือไม่พบส ำนวนเทียบเคียงภำษำตน้ฉบบั 

ในภำษำเป้ำหมำย  (Translation by paraphrase)  หมำยถึงกำรแปลท่ีให้ควำมหมำยภำษำเป้ำหมำย 

ตรงตำมภำษำตน้ฉบบั  แต่มีควำมแตกต่ำง กนัทำงรูปศพัท์ และภำษำของค ำแต่ละค ำท่ีปรำกฏ  

กล่ำวคือผูแ้ปลสำมำรถ  ถ่ำยทอดควำมหมำยโดยกำรอธิบำย  หรือสรุปควำมเพ่ือให้ผูร้ับสำรฉบบั

แปล สำมำรถเขำ้ใจ และไดรั้บในส่ิงเดียวกนักบัท่ีผูรั้บสำร ของภำษำตน้ฉบบัไดรั้บไว  ้ตวัอยำ่งเช่น 

 1.  ส ำนวนภำษำองักฤษ :   off the record 

 บทแปลภำษำไทย : คุยกนัภำยใน  

 Gretchen:    Sy, if you’ll let me continue with my line of questioning. 

 เกร็ทเช่น: ไซย ์กใ็ห้ฉันซักจนจบสิ? 

 Sy: What are you suggesting? 

 ไซ:       คุณจะช้ีอะไร? 

 Mark: They’re suggesting I was jealous of Eduardo for getting punched by the 

Phoenix and began a plan to screw him out of a company I hadn’t even invented yet. 

 มำร์ค:      ช้ีว่ำผมอิจฉำเอด็วำร์โดท่ี้ถูกฟีนิกซ์เลือก เลยวำงแผนโกงเขำ ในบริษทัท่ียงั

ไม่ไดต้ั้งดว้ยซ ้ ำ ใช่มั้ยล่ะ? 

 Sy: Gretchen. 

 ไซ:       เกร็ทเช่น 

 Mark: Jealous of Eduardo? 

 มำร์ค:    อิจฉำเอด็วำร์โด?้ 

 Sy: Stop typing, we’re off the record. 

 ไซ:       หยดุพิมพ ์น่ีคุยกนัภำยใน 
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 ส ำนวน off the record ใน Dictionary of English Idioms (2546, หนำ้ 657) หมำยถึง 

“Confidentially, expressed in confidence, not for official publication” คือ เป็นควำมลบัเปิดเผย

ไม่ได ้ 

 ในสถำนกำรณ์น้ี เกร็ทเช่นซ่ึงเป็นทนำยของฝ่ำยตรงขำ้มพยำยำมซักถำมมำร์คในประเด็น

ท่ีไม่เก ีย่วขอ้งกบักำรฟ้องร้องคร้ังน้ี  และเร่ืองน้ีอำจท ำให้มำร์คเสียผลประโยชน์ได้  อีกทั้งมำร์คก ็

ตอบในแนวทำงท่ีฝ่ำยตรงขำ้มตอ้งกำร  ไซซ่ึงเป็นทนำยของทำงฝ่ำยมำร์คจึงไม่ต้องกำรให้บนัทึก

ขอ้มูลน้ี  โดยส ำนวน off the record  ในท่ีน้ีจึงถูกแปลว่ำ “น่ีคุยกนัภำยใน” 

 

 2.  ส ำนวนภำษำองักฤษ :   Account for  

 บทแปลภำษำไทย : ท ำไมเป็นงั้น 

 Erica: That can’t possibly be true. 

 เอริกำ้:    เป็นไปไม่ไดห้รอก 

 Mark: It is. 

 มำร์ค:    จริง ๆ 

 Erica: What would account for that?    

 เอริกำ้:    ท ำไมเป็นงั้นล่ะ? 

 ส ำนวน account for ใน Oxford Phrasal Verbs Dictionary (2006, p 1)  หมำยถึง “to 

know where something is or what has happened to them” และใน Dictionary of English Idioms  

(ธง วิทยวฒัน์, 2546, หนำ้ 8)  ไดใ้ห้ควำมหมำยไวว้่ำ “รับผิดชอบให้เหตุผล อธิบำย ช้ีแจง”  

จำกตวัอยำ่งน้ี เอริกำ้เกดิสงสยั ว่ำมีจ ำนวนคนไอคิวอจัฉริยะในจีน มำกกว่ำคนทั้งหมดใน

สหรัฐ จริงหรือไม่  ค ำถำม What would account for that? จึงเป็นกำรถำมเพ่ือหำเหตุผล ให้อีกฝ่ำย

อธิบำยช้ีแจง 

 3.  ส ำนวนภำษำองักฤษ :   Give us the finger  

 บทแปลภำษำไทย : ตบหนำ้เรำ 
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 Tyler:  They wrote, “Zuckerberg said that he hoped the privacy options would help to 

restore his reputation following student outrage over Facemash.com”. That’s exactly what WE 

said to him. He’s giving us the finger in the Crimson. 

 ไทเลอร์:  คริมสนับอก เขำหวงัว่ำฟังกช์ัน่ควำมเป็นส่วนตวัจะช่วยกูห้นำ้ ให้เขำไดท่ี้ท ำ

ให้โกรธเร่ืองเฟซแมช ค ำท่ีพูดกบัมนัเป๊ะ ตบหนำ้เรำผ่ำน นสพ.มหำลยั 

 ส ำนวน Give someone finger หมำยถึง “กำรแสดงอำกำรดูหม่ิน โกรธเคือง หรือต่อตำ้น  

ซ่ึงส ำนวนน้ีมีควำมหมำยตรงตวัคือกำรชูน้ิวกลำงเพียงน้ิวเดียว  ซ่ึงถือเป็นกริยำท่ีหยำบคำยมำก” 

(Collins Cobulid Pocket Idioms Dictionary, 2006, p.259) ในสถำนกำรณ์น้ีทำงไทเลอร์รู้สึกโกรธท่ี

มำร์คขโมยแนวควำมคิดมำกอ่ตั้งเฟสบุ๊ค ดว้ยควำมท่ีเป็นบทพูดในภำพยนตร์  กำรมีค ำหยำบคำย 

ส่อเสียด เพ่ือแสดงอำรมณ์ของตวัละคร จึงเป็นเร่ืองปกติของภำพยนตร์ทัว่ไป ในส่วนของบท

บรรยำย  ไดแ้ปลส ำนวนน้ีดว้ยค ำว่ำ “ตบหนำ้เรำ” โดยมีนัยท่ียงัคงอำรมณ์โกรธของตวัละครไวอ้ยู ่

แต่ลดทอนควำมไม่สุภำพลงไป  

 กลวิธีกำรแปลแบบตรงตวั   

 ตำมทฤษฎีของ Baker (2005)  คือกำรใชส้ ำนวนท่ีมีควำมหมำย และรูปแบบท่ีเหมือนกนั  

(Using an idiom of similar meaning and form)  หมำยถึง  กำรท่ีผูแ้ปลแปลโดยกำรใชค้ ำใน

ภำษำเป้ำหมำย  ซ่ึงมีควำมหมำยตรงกบัส ำนวนของภำษำตน้ฉบบั จึงสำมำรถน ำค ำท่ีมีอยู่ในภำษ

เป้ำหมำยมำใชแ้ทนท่ีส ำนวนในภำษำตน้ฉบบัไดเ้ลย โดยท่ีควำมหมำยของบทแปลนั้น ตรงกบั

ควำมหมำยของส ำนวนภำษำตน้ฉบบัไดอ้ยำ่งลงตวั  ตวัอยำ่งเช่น 

 1.  ส ำนวนภำษำองักฤษ:   On the other hand  

 บทแปลภำษำไทย: แต่ยงัไง 

 Erica:  You know, from a woman’s perspective, sometimes not singing in an  

A-cappella group is a good thing? 

 เอริกำ้: ในมุมผูห้ญิง บำงทีร้องประสำนเสียงกไ็ม่เท่นะ 

  Mark :   This is serious. 

 มำร์ค:     เอำจริง ๆ สิ 

  Erica:  On the other hand I do like guys who row crew. 
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 เอริกำ้:  แต่ยงัไงเป็นฝีพำยกเ็ท่กว่ำ 

 ส ำนวน On the other hand ใน Dictionary of English Idioms (2546, หนำ้ 672) ระบุว่ำ 

ส ำนวน On the other hand คือ “Conversely, mention the opposite, in the opposite way” หรือ 

ตรงกนัขำ้ม ในอีกทำงหน่ึง สอดคลอ้งกบัค ำแปลในหนงัสือ ส ำนวนสวนหมดั (2551, หนำ้ 111) 

ท่ีว่ำ On the other handหมำยถึง “from one point of view; as one side (of an issue)” คือส ำนวนท่ี

กล่ำวเปรียบเปรย ว่ำมือคนเรำมี 2 ขำ้ง ถำ้มีมือขำ้งหน่ึงแลว้กย็อ่มจะตอ้งมีมืออีกขำ้งหน่ึง ซ่ึงใน

ส ำนวนน้ี  เปรียบเทียบมือไดก้บัหัวขอ้ และควำมคิด ท่ีอำจจะมีอีกดำ้นหน่ึง หรืออีกแง่มุมหน่ึงใน

ทำงตรงขำ้มกนัเสมอ    

 ในสถำนกำรณ์น้ีเอริกำ้กบัมำร์คก  ำลงัสนทนำกนัถึงเร่ืองท่ีว่ำจะท ำอยำ่งไรให้ตวัเองเป็นท่ี

น่ำสนใจในกลุ่มคน มำร์คจึงกล่ำวว่ำเขำร้องเพลงประสำนเสียงไม่เป็น จะเขำ้วงประสำนเสียงก ็

ไม่ได ้เอริกำ้จึงแสดงควำมเห็นว่ำยบำงคร้ังกำรร้องเพลงประสำนเสียงกไ็ม่ค่อยน่ำสนใจมำกนักใน

มุมมองของผูห้ญิง  ในทำงตรงกนัขำ้มแลว้เธอกลบัชอบนักกฬีำพำยเรือมำกกว่ำ   

 2.  ส ำนวนภำษำองักฤษ :   Break up 

 บทแปลภำษำไทย : บอกเลิก 

 Mark :   You’re breaking up with me? 

 มำร์ค:    น่ีบอกเลิกฉันเหรอ? 

 ส ำนวน break up (with somebody) ใน Oxford Phrasal verbs (2010, p. 28)  หมำยถึง “to 

end a relationship with somebody”  ซ่ึงสอดคลอ้งกบัควำมหมำยใน Dictionary of English Idioms 

(ธง วิทยวฒัน์, 2546, หนำ้ 110) ท่ีว่ำ break up  หมำยถึง “กำรเลิก  แยกกนัอยู ่หรือส้ินสุด

ควำมสมัพนัธ์”   

 ในสถำนกำรณ์น้ี เอริกำ้รู้สึกโกรธมำร์ค และตอ้งกำรจะยติุควำมสมัพนัธ์ ส ำนวน break 

up ในท่ีน้ีจึงหมำยถึงกำรขอยติุควำมสมัพนัธ์ ซ่ึงผูแ้ปลใชค้ ำว่ำ “บอกเลิก” เป็นกำรแปลแบบตรงตวั

ตำมควำมหมำยของรูปศพัท์   

 3.  ส ำนวนภำษำองักฤษ :   What in the world is this? 

 บทแปลภำษำไทย : อะไรวะเน่ีย 
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 Cameron:  What in the world is this?  -  “Hey Cameron. I’m still a little skeptical that 

we have enough functionality in the site to really draw the attention and gain the critical mass 

necessary to get a site like this to run. We’ll speak soon.” 

 คำเมรอน: อะไรวะเน่ีย?  -  คำเมรอน ฉันยงัติดใจอยูว่่ำองค์ประกอบในเวบ็เรำดึงดูดคน

ไดเ้หรอ ตอ้งมีคนเล่นมำกพอ ถำ้จะให้เวบ็แนวน้ีเกดิ ไวรี้บมำถกกนั 

 จำก Dictionary of English Idioms (2546, p. 1076) ส ำนวน  What in the world  หมำยถึง 

“what, among all things existent, an intensive from of “what”’  หรือ “อะไรกนันะ อะไรหนอ”  

 ในสถำนกำรณ์น้ีคำเมรอนรู้สึกหัวเสียเม่ือได้อ่ำนจดหมำยจำกมำร์ค กล่ำวถึงปัญหำใน

กำรสร้ำงเวบ็ไซต์ข้ึนเป็นคร้ังแรก หลงัจำกท่ีขำดกำรติดต่อไปนำน  ทำงผูแ้ปลไดค้งควำมหมำยของ

ส ำนวน what in the world ไว ้อยำ่งครบถว้น 

 ส ำนวนน้ีใชก้ลวิธีกำรแปลแบบตรงคือกำรแปลตำมรูปศพัท์ของควำมหมำยว่ำ “อะไร

กนั” มำส่ือควำมโดยปรับเปล่ียนระดบัของภำษำให้เหมำะสมกบัสถำนกำรณ์ และสถำนภำพทำง

สงัคมของคู่สนทนำท่ีเป็นกำรสนทนำกนัระหว่ำงกลุ่มเพ่ือนผูช้ำยดว้ยกนั ดงันั้นกำรแปลควำมหมำย

ว่ำ “อะไรวะเน่ีย” จึงเป็นบทแปลท่ีสำมำรถส่ือถึงอำรมณ์ของคำเมรอนไดดี้  

 4.  ส ำนวนภำษำองักฤษ :   match up  

 บทแปลภำษำไทย : จบัคู่ 

 Mark:  When any two girls are matched up there’s an expectation of which will win 

based on their current rating, right? 

 มำร์ค :  พอโดนจบัคู่ จะมีตวัเกง็ โดยค ำนวณจำกฐำนคะแนนใช่มั้ย? 

 จำก Oxford Phrasal Verbs (2010, p. 202)  match up หมำยถึง “to be the same or 

similar,  or to find things or people that are suitable for each other or fit well with each other.” 

 จำกสถำนกำรณ์น้ีมำร์คไดพู้ดคุยกบัเอดวำร์โด ้ถึงลกัษณะของระบบท่ีจะให้มีกำรจบัคู่

เพ่ือเรียกคะแนนเสียง ดงันั้นกำรท่ีผูแ้ปลเลือกใชค้ ำว่ำ “จบัคู่” จึงนบัว่ำเป็นกำรแปลแบบตรงตวั  

ตรงตำมรูปควำมหมำยท่ีว่ำ to find things or people that are suitable for each other  นั่นเอง 

 5.  ส ำนวนภำษำองักฤษ :   Creation myths need a devil 

 บทแปลภำษำไทย : จะสร้ำงเทพตอ้งสร้ำงมำรกอ่น 
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 Mark: I’m not a bad guy. 

 มำร์ค: ผมไม่ใช่คนเลวนะ 

 Marylin: I know that. When’s there’s emotional testimony I assume 85% of it is 

exaggeration. 

 มำร์ริลิน: อนัน้ีรู้ กำรให้กำรดว้ยอำรมณ์ ฉันถือว่ำ 85% เป็นใส่ไข่ 

 Mark:  And the other 15%? 

 มำร์ค:  แลว้อีก 15 ล่ะ? 

 Marylin: Perjury. Creation myths need a devil. 

 มำร์ริลิน: เร่ืองป้ันแต่ง จะสร้ำงเทพตอ้งสร้ำงมำรกอ่น 

 หำกแปลตำมรูปศพัท์แลว้ Creation myths need a devil  สำมำรถแปลตรงตวัไดว้่ำ กำร

สร้ำงเทพเจำ้จ ำเป็นตอ้งมีมำร  กำรท่ีผูแ้ปล แปลส ำนวนน้ีว่ำ จะสร้ำงเทพตอ้งสร้ำงมำรกอ่น  จึงเป็น

กำรแปลท่ีใช้กลวิธีกำรแปลแบบตรงตวั เน่ืองจำกถอดควำมจำกภำษำตน้ฉบบัมำยงัภำษำเป้ำหมำย

ไดอ้ยำ่งตรงตวั  โดยท่ีมีกำรปรับค ำเพียงเลก็นอ้ย เพ่ือควำมกระชบัของรูปประโยคเท่ำนั้น  

 กลวิธีกำรแปลแบบละควำม  

 ตำมทฤษฎีของ  Baker (2005)  หมำยถึงกำรท่ีผูแ้ปลขำ้ม หรือไม่แปลส ำนวนท่ีปรำกฏใน

ภำษำตน้ฉบบั  (Translation by omission)    อำจพบได ้ในกรณีท่ี ไม่สำมำรถหำถอ้ยค ำ หรือส ำนวน

ในภำษำฉบบัแปลท่ีสำมำรถส่ือควำมในลกัษณะเทียบเคียง กบัภำษำตน้ฉบบัได ้ กำรใช้กลวิธีกำร

แปลแบบละควำมน้ี บำงคร้ังอำจท ำให้อรรถรส หรือ กำรส่ือควำมขำดหำยไป เน่ืองจำกในบำงคร้ัง 

กลวิธีกำรละควำมน้ีอำจปรำกฏในลกัษณะ ท่ีผูแ้ปลตอ้งกำร หลีกเล่ียงกำรแปลค ำหยำบคำย หรือ

ขอ้ควำมท่ีแสดงถึงควำมไม่สุภำพ ส่อเสียด  

 จำกบทบรรยำยภำพยนตร์เร่ือง The Social Network พบกำรละควำมไม่แปลอยูท่ั้งส้ิน 4 

ส ำนวนดว้ยกนั  ซ่ึงผูว้ิจยัพบว่ำกำรละควำมนั้น  อำจเป็นเพรำะขอ้จ ำกดัของกำรแปลบทภำพยนตร์ท่ี

จ ำเป็นตอ้งมีค ำพูดท่ีสั้น กระชบัได้ใจควำม และใช้เวลำตรงตำมภำษำตน้ฉบบั จึงอำจท ำให้

จ ำเป็นตอ้งละกำรแปลส่วนท่ีไม่จ ำเป็นออกนัน่เอง  ซ่ึงในบำงคร้ังกส่็งผลให้กำรส่ือควำมบำงช่วย

ขำดหำยไปดว้ยเช่นกนั โดยส ำนวนท่ีพบมีดงัน้ี   
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 1.  ส ำนวนภำษำองักฤษ :   settle down. 

 บทแปลภำษำไทย : - 

 Erica:  You’re going to introduce me to people I wouldn’t normally have the chance to 

meet? What is that supposed to mean? 

 เอริกำ้:  จะพำไปเจอคนท่ีปกติฉันไม่มีบุญได้เจองั้นเหรอ? หมำยควำมว่ำยงัไง? 

 Mark:  Wait, settle down. 

 มำร์ค:  - 

 จำกสถำนกำรณ์น้ี  เป็นช่วงท่ีเอริกำ้ก  ำลงัโกรธ และมำร์คพูดแทรกข้ึนมำ  แต่ใน

ภำพยนตร์นั้น ไม่มีกำรตดัภำพไปทำงมำร์ค อีกทั้งบทพูดของเอริกำ้ค่อนขำ้งยำว  จึงอำจอนุมำนได้

ว่ำผูแ้ปลไดล้ะกำรไม่แปลบทของมำร์คไป เพ่ือให้เน้ือหำกระชบั เหมำะกบัภำพยนตร์ท่ีด ำเนินอยู ่

และคงอรรถรสของเน้ือหำเอำไว ้ 

 2.  ส ำนวนภำษำองักฤษ :   Come on. 

 บทแปลภำษำไทย : - 

 Mark:  I’m sorry, I mean it. 

 มำร์ค:  ขอโทษจริง ๆ 

 Erica:  I appreciate that but.. 

 เอริกำ้:  รู้สึกดี แต่ตอ้งอ่ำนหนงัสือ 

 Mark:  Come on.  

 มำร์ค:  - 

 จำกสถำนกำรณ์น้ี  เห็นไดว้่ำผูแ้ปลไดแ้ปลบทของเอริกำ้มำกกว่ำบทของภำษำตน้ฉบบั 

จำกค ำว่ำ “I appreciate that but..”  ควรจะแปลว่ำ “รู้สึกดี แต่..”  ซ่ึงในท่ีน้ีผูแ้ปลไดใ้ห้ควำมหมำย

เพ่ิมเขำ้ไปเป็น “รู้สึกดี แต่ตอ้งอ่ำนหนงัสือ” จึงอำจเป็นสำเหตุให้ตอ้งละไม่แปล ค ำว่ำ “Come on” ท่ี

เป็นบทสนทนำถดัไป เพ่ือให้เน้ือหำกำรสนทนำด ำเนินไปไดแ้บบไม่ติดขดั  

 3.  ส ำนวนภำษำองักฤษ :   on to something. 

 บทแปลภำษำไทย : - 
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 Mark:  Billy Olson’s sitting here and had the idea of putting some of these next to 

pictures of farm animals and have people 

 มำร์ค:  บิลล่ี โอลสันท่ีนัง่อยู ่ป๊ิงข้ึนมำให้ดึงเอำรูปบำงคน ประกบกบัรูปปศุสตัวใ์ห้โหวต

ว่ำใครแจ่ม กว่ำ แหล่มมำกคุณโอลสนั 

 Mark:  I think he’s on to something. 

 มำร์ค:  - 

 สถำนกำรณ์น้ีเป็นอีกหน่ึงตวัอยำ่งท่ีผูแ้ปล  ไดเ้พ่ิมบทแปลมำกกว่ำภำษำตน้ฉบบั โดยบท

แปลท่ีเพ่ิมข้ึนมำนั้น  อำจเป็นเหตุให้ตอ้งละไม่แปลประโยคสนทนำถดัไป ในกรณีน้ีผูแ้ปลเพ่ิมค ำว่ำ 

“แหล่มมำกคุณโอลสนั”  แทนท่ีจะแปลค ำว่ำ  ”I think he’s on to something” ท่ีอยูใ่นประโยคถดัไป   

ซ่ึง 2 ประโยคนั้น  ให้ควำมหมำยต่ำงกนั  

 4.  ส ำนวนภำษำองักฤษ :   put together 

 บทแปลภำษำไทย : ละไม่แปล 

 Mark:  You know you didn’t have to be that rough on him. 

 มำร์ค:  แต่กไ็ม่จ ำเป็นต้องท ำขนำดนั้น 

 Sean:  Listen, I’m putting together a party-- 

 ฌอน:  - 

 ในสถำนกำรณ์น้ีผูแ้ปลไดล้ะไม่แปลทั้งประโยคของบทสนทนำ อำจเป็นเพ่ือตดับำท

สนทนำให้กระชบั เหมำะกบักำรใชเ้ป็นบทบรรยำยภำพยนตร์  แต่กำรละไม่แปลทั้งหมดในลกัษณะ

น้ีกส่็งผลกระทบต่อกำรท ำให้กำรส่ือควำมจำกภำษำตน้ฉบบัขำดหำยไป  

 กลวิธีกำรแปลแบบส ำนวน  

 ตำมทฤษฎีของ  Baker (2005)  คือกำรใช้ส ำนวนท่ีมีควำมหมำยเหมือนกนั แต่ต่ำง

รูปแบบกนั   (Using an idiom of similar meaning but dissimilar form) เป็นกลวิธีท่ีพบบ่อย เม่ือมี

ส ำนวนในภำษำเป้ำหมำย ให้ควำมหมำยตรงกนั หรือใกลเ้คียงกบั ควำมหมำยของส ำนวนใน

ภำษำตน้ฉบบั แมว้่ำส ำนวนภำษำฉบบัแปลท่ีได้อำจะไม่มีควำมหมำย ตรงตำมรูปภำษำของส ำนวน

ภำษำตน้ฉบบักต็ำม  แต่สำมรถใชแ้ทนกนัได ้เพ่ือคงควำมหมำย และอรรถรส ตรงตำม

ภำษำตน้ฉบบัไว  ้ตวัอยำ่งเช่น 
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 1.  ส ำนวนภำษำองักฤษ :   Don’t fish eat other fish? 

 บทแปลภำษำไทย : แลว้ปลำใหญ่ไม่กนิปลำเล็กรึไง 

 Eduardo: Don’t fish eat other fish?! The marlins and the trout?! 

 เอดวำร์โด ้:  แลว้ปลำใหญ่ไม่กนิปลำเล็กรึไง?! ปลำมำร์ลินกบัเทร้ำท์! 

 จำกส ำนวนน้ี ค ำว่ำ Don’t fish eat other fish?  แปลตรงตำมรูปศพัท์ไดว้่ำ หรือปลำไม่กนิ

ปลำ?  ซ่ึงในเน้ือหำไดมี้กำรอธิบำยต่อถึงปลำมำร์ลิน กบัปลำเทร้ำท์  ซ่ึงปลำทั้ง 2 ชนิดน้ีเป็นปลำ

สำยพนัธุ์ใหญ่  กนิปลำเลก็เป็นอำหำร  ในท่ีน้ีผูแ้ปลจึงน ำรูปส ำนวนมำเทียบเคียงกบัส ำนวนของ

ไทยท่ีเรำรู้จกัดีคือ “ปลำใหญ่กนิปลำเลก็”  ตำมท่ีรำชบณัฑิตยสถำน ( 2554) ไดก้ล่ำวถึงควำมหมำย

ของส ำนวนน้ีไวว้่ำ “ประเทศหรือคนท่ีมีอ ำนำจหรือผูใ้หญ่ท่ีกดข่ีข่มเหงผูอ่้อนแอหรือผูน้้อย”  ซ่ึงมี

ควำมหมำยสอดคลอ้งกบัควำมหมำยของ fish eat other fish จำกภำษำตน้ฉบบั  ในกรณีน้ีผูว้ิจยัไดใ้ช้

กลวิธีกำรแปลแบบส ำนวน กล่ำวคือ มีกำรเทียบเคียงส ำนวนภำษำองักฤษ  ออกมำเป็นส ำนวน

ภำษำไทยท่ีแมจ้ะไม่ไดต้รงตำมรูปศพัท์  แต่ยงัคงควำมหมำย และอรรถรสของเน้ือหำท่ีตอ้งกำรส่ือ

ไดอ้ยำ่งครบถว้น  

 2.  ส ำนวนภำษำองักฤษ :   In the scheme of thing it’s a speeding ticket. 

 บทแปลภำษำไทย : จะยอมแพศึ้ก ... หรือพ่ำยทั้งสงครำม 

 Mark: Pay them. In the scheme of things it’s a speeding ticket. That’s what Sy will tell 

you tomorrow. 

 มำร์ค: ยอมจ่ำยเถอะ จะยอมแพศึ้ก... หรือพ่ำยทั้งสงครำม พรุ่งน้ีไซยค์งบอกแบบน้ี 

 Cambridge Online Dictionary ไดอ้ธิบำยควำมหมำยของส ำนวน the scheme of things  

ไวว้่ำหมำยถึง “the way things are organized or happen in a particular situation, or the way 

someone wants them to be organized.” 

   ในสถำนกำรณ์น้ีทำงทนำยควำมของมำร์ค พยำยำมเกล้ียกล่อมให้เขำยอมจ่ำยเงินเพ่ือให้

อีกฝ่ำยยอมควำม กอ่นท่ีจะมีกำรฟ้องร้องกนับำนปลำยไปมำกกว่ำน้ี ผูแ้ปลจึงใชก้ลวิธีกำรแปลแบบ

ส ำนวน ใชก้ำรเทียบเคียงกบัส ำนวนจีนท่ีว่ำ “แพศึ้ก แต่ชนะสงครำม” หมำยถึงกำรแพ ้หรือยอมเสีย

บำงส่ิง เพ่ือควำมส ำเร็จของส่ิงท่ียิง่ใหญ่กว่ำ  
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ผลการวิจัยด้านการจัดประเภทส านวน    

 จำกกำรศึกษำพบส ำนวนประเภทต่ำง ๆ ดงัน้ี 

ตำรำงท่ี 4-2  ผลกำรวิจยัดำ้นกำรจดัแบ่งประเภทของส ำนวน 

 

ประเภทของส ำนวน จ ำนวน (ส ำนวน) คิดเป็นร้อยละ 

ส ำนวนกริยำวลี 51 56.76 

ส ำนวนกริยำ 12 13.33 

ส ำนวนท่ีประกอบดว้ยค ำส ำคญัชนิดต่ำง ๆ 10 11.11 

ส ำนวนท่ีมีค ำส ำคญัในหมวดหมู่เฉพำะเร่ือง 6 6.67 

ส ำนวนท่ีข้ึนตน้ดว้ยค ำบุพบท 5 5.56 

ส ำนวนท่ีใชค้ ำเป็นคู่ 3 3.33 

ส ำนวนท่ีมีค ำนำมและค ำคุณศพัท์ 2 2.22 

ส ำนวนในหัวขอ้เฉพำะทำง 1 1.11 

ส ำนวนท่ีใช้กำรเปรียบเทียบ 0 0.00 

รวม 90 100.00 

 

จำกตำรำงดำ้นกำรจดัแบ่งประเภทของส ำนวน  พบส ำนวนประเภทกริยำวลีมำกท่ีสุด 

(ร้อยละ 56.76)  ตำมดว้ย ส ำนวนกริยำ (ร้อยละ 13.33)  ส ำนวนท่ีประกอบดว้ยค ำส ำคญัชนิดต่ำง ๆ 

(ร้อยละ 11.11)  ส ำนวนท่ีมีค ำส ำคญัในหมวดหมู่เฉพำะเร่ือง (ร้อยละ 6.67) ส ำนวนท่ีข้ึนตน้ดว้ยค ำ

บุพบท (ร้อยละ 5.56) ส ำนวนท่ีใชค้ ำเป็นคู่ (ร้อยละ 3.33) ส ำนวนท่ีมีค ำนำมและค ำคุณศพัท์  

(ร้อยละ 2.22) ประเภทของส ำนวนท่ีพบนอ้ยท่ีสุดคือส ำนวนในหัวขอ้เฉพำะทำง (ร้อยละ 1.11)  

และไม่พบส ำนวนท่ีใช้ในกำรเปรียบเทียบในงำนวิจยัคร้ังน้ี  ดงัแสดงตวัอยำ่งดำ้นกำรจดัแบ่ง

ประเภทของส ำนวน  ดงัต่อไปน้ี 

 ส ำนวนกริยำวลี (Phrasal verbs)    

 คือค ำกริยำท่ีตำมดว้ยค ำบุพบท หรือค ำกริยำวิเศษณ์ โดยอำจมีกรรมมำรองรับ เป็นคน 

สตัว ์ส่ิงของ ซ่ึงค ำแต่ละค ำท่ีน ำมำรวมกนันั้น มีควำมหมำยอยำ่งใดอยำ่งหน่ึงในตวัเอง แต่เม่ือน ำมำ
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รวมกนัแลว้ไดเ้กดิเป็นควำมหมำยอีกอยำ่งหน่ึง ซ่ึงคือลกัษณะของส ำนวนโดยทัว่ไปนั่นเอง ในท่ีน้ี 

ผูว้ิจยัไดร้วบรวมส ำนวนกริยำวลี จำกบทบรรยำยภำพยนตร์ไดท้ั้งส้ิน 51 ส ำนวน ซ่ึงผูว้ิจยัได้

รวบรวมส ำนวนทั้งหมดไวใ้นภำคผนวก และในท่ีน้ีจึงขออธิบำยส ำนวนกริยำวลี ดงัตวัอยำ่งเช่น  

 ส ำนวนภำษำองักฤษ :   split up 

 บทแปลภำษำไทย : เลิก 

 Eduardo:  You and Erica split up? 

 เอด็วำร์โด:้   เลิกกบัเอริกำ้เหรอ? 

 จำก Dictionary of English Idioms (ธง วิทยวฒัน์, 2546, หนำ้ 900) ส ำนวน  split up 

หมำยถึง  “แบ่งแยก หยำ่ขำด หยำ่ร้ำงกนั”  ซ่ึงในสถำนกำรณ์น้ีเอด็วำร์โดไ้ดส้อบถำมมำร์คถึง

ควำมสมัพนัธ์ระหว่ำงเขำกบัเอริกำ้ ซ่ึงผูแ้ปลได้ให้ควำมหมำยของ  split up ไวว้่ำเลิกกนั เพรำะเป็น

เพียงควำมสมัพนัธ์แบบวยัรุ่นยงัไม่ไดส้มรสกนัอยำ่งถูกต้องนั่นเอง  

 ส ำนวนกริยำ (Verbal idioms)  

 เป็นส ำนวนท่ีข้ึนตน้ดว้ยค ำกริยำช่วย และ/หรือ ค ำกริยำทัว่ไป อำจตำมดว้ยค ำขยำยกริยำ

อ่ืน ๆ เพ่ิมเติมเขำ้มำ เช่นค ำคุณศพัท์ หรือค ำบุพบทท่ีตำมดว้ยค ำนำม โดยค ำแต่ละค ำท่ีส ำนวนกริยำ

นั้น เม่ือน ำมำรวมกนัจะไดค้วำมหมำยท่ีไม่ตรงตำมควำมหมำยเดิมของแต่ละค ำศพัท์ท่ีปรำกฏใน

ส ำนวน ซ่ึงผูว้ิจยัไดร้วบรวมส ำนวนท่ีปรำกฏไดท้ั้งส้ิน   12 ส ำนวน ตวัอยำ่งเช่น 

 ส ำนวนภำษำองักฤษ :   blowing my mind 

 บทแปลภำษำไทย : อกอีแป้นจะแตก 

 Sean:  There’s not a lot of money in free music. Even less when you’re being sued by 

everyone who’s ever been to the Grammys. 

 ฌอน :   แจกเพลงฟรีคงรวยหรอก แถมโดนรุมฟ้องโดยทุกคนท่ีไปงำนแกรมม่ี 

 Amy:  This is blowing my mind. 

 เอม่ี :   อกอีแป้นจะแตกจริง ๆ 

 ส ำนวน blowing someone’s mind ใน Oxford River Books English-Thai Dictionary 

(2546, p. 115)  หมำยถึง “ท ำให้เกดิภำพหลอน สุดยอด” ซ่ึงในสถำนกำรณ์น้ีผูแ้ปลไดแ้ทนดว้ยค ำว่ำ  

“อกอีแป้นจะแตก”   
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 ส ำนวนท่ีประกอบดว้ยค ำส ำคญัชนิดต่ำง ๆ (Key words with idiomatic uses) 

 ค ำส ำคญั (Key words) ตำมทฤษฎีของ Nida (1964, p. 164)  หมำยถึง  ค ำท่ีท ำหนำ้ท่ี 

ต่ำง ๆ กนัในไวยำกรณ์ภำษำองักฤษ เช่น ค ำคุณศพัท์ ค ำนำม เป็นตน้ ในท่ีน้ีพบส ำนวนท่ีมีค ำส ำคญั

ดงักล่ำวปรำกฏอยู่ และเป็นส่วนหน่ึงของส ำนวน จ ำนวน 12  ส ำนวน ซ่ึงสำมำรถจดัแบ่งได้

ดงัต่อไปน้ี  

 1.  ค ำคุณศพัท์ และค ำกริยำวิเศษณ์ (Adjectives and adverbs)  จำกผลกำรวิจยั  พบ

ส ำนวนท่ีประกอบดว้ยค ำคุณศพัท์ และกริยำวิเศษณ์ ทั้งส้ินจ ำนวน 2 ค ำดว้ยกนัคือ  

 1.1  ส ำนวนภำษำองักฤษ :   straight forward 

 บทแปลภำษำไทย : ขอเปิดใจบำ้งแลว้กนั 

 Erica:    Okay, well I want to try and be straight forward with you and let you know 

that we’re not anymore. 

 เอริกำ้:   กไ็ด้ งั้นขอเปิดใจบำ้งแลว้กนั ว่ำเรำคงไม่ใช่แฟนกนัแลว้ 

 ส ำนวน straight forward  หมำยถึง “simple and clear direction” (American Idioms 

Dictionary, 2000, p.213)  จำกำสถำนกำรณ์น้ี  เอริกำ้ไดพ้ยำยำมอธิบำยว่ำควำมสมัพนัธ์ของทั้งคู่

ตอ้งยติุลง เป็นกำรพูดแบบตรงไปตรงมำ ในท่ีน้ีผูแ้ปลแทนควำมหมำยของ straight forward    ไวว้่ำ

หมำยถึงกำรเปิดใจ เพ่ือรวบค ำ และยงัคงอรรถรสของเน้ือหำเอำไวน้ัน่เอง  

 1.2  ส ำนวนภำษำองักฤษ :   big deal 

 บทแปลภำษำไทย : ส ำคญั  

 Edwardo:   Why didn’t you show me the letter? 

 เอด็วำร์โด:้   ท ำไมไม่เอำให้ฉันอ่ำน? 

 Mark:  I didn’t think it was a big deal. 

 มำร์ค:   กไ็ม่เห็นว่ำส ำคญั 

 ส ำนวน no big deal  หมำยถึง “not a big problem” (American Idioms Dictionary, 2000, 

p.276)  ในท่ีน้ีมำร์คไดแ้สดงให้เอด็วำร์โดเ้ห็นว่ำ เขำไม่เห็นควำมส ำคญัของหนงัสือแจง้จำก

ทนำยควำมฝ่ังตรงขำ้ม และรู้สึกว่ำมนัไม่ใช่ปัญหำใหญ่อะไร  
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 2.  ค ำนำมทัว่ไป (Nouns) จำกผลกำรวิจยั  พบส ำนวนท่ีประกอบดว้ยค ำนำมทัว่ไป ทั้งส้ิน

จ ำนวน 5 ส ำนวนดว้ยกนั  ตวัอยำ่งเช่น 

 ส ำนวนภำษำองักฤษ :   speak in code 

 บทแปลภำษำไทย : พูดเป็นนยั 

 Erica:  Mark, I’m not speaking in code. 

 เอริกำ้:  มำร์ค ฉันไม่ได้พูดเป็นนยั 

 Code หมำยถึง “ระบบสญัลกัษณ์ หรือรหัสท่ีใชส่ื้อสำรลบั” Oxford River Books 

English-Thai Dictionary (2546, หนำ้ 182)    ส ำนวน Speak in code จึงหมำยถึงกำรพูดท่ีตอ้งกำร

กำรตีควำม  หรือว่ำกำรพูดเป็นนยันั่นเอง  

 3.  ค ำอ่ืน ๆ (Miscellaneous) จำกผลกำรวิจยั  พบส ำนวนท่ีประกอบดว้ยค ำอ่ืน ๆ ทั้งส้ิน

จ ำนวน 3 ส ำนวนดว้ยกนั  ตวัอยำ่งเช่น 

 ส ำนวนภำษำองักฤษ :   just saying 

 บทแปลภำษำไทย : ปำกมนัว่ำงน่ะ 

 Mark: I’m just saying.  

 มำร์ค:  ปำกมนัว่ำงน่ะ 

 Edwardo:   You’re right. 

 เอด็วำร์โด:้   เห็นดว้ย 

 Cambridge Online Dictionary ไดอ้ธิบำยควำมหมำยของส ำนวน  just saying ไวว้่ำ

หมำยถึง “used when you are making a criticism or complaint, to make it less likely to offend 

someone”  กล่ำวคือ เป็นค ำท่ีใชเ้ม่ือมีกำรวิจำรณ์ ต ำหนิ ผูอ่ื้นท่ีอำจท ำให้ผูฟั้งรู้สึกโกรธเคืองได ้ จึง

มีกำรพูดว่ำ  just saying หรือหมำยถึง กำรแค่พูดไปอยำ่งนั้น ไม่ไดคิ้ดอะไร นั่นเอง  ซ่ึงในท่ีน้ีผูแ้ปล

ไดใ้ห้ควำมหมำยไวว้่ำ “ปำกมนัว่ำงน่ะ”   

 ส ำนวนท่ีมีค ำส ำคญัในหมวดหมู่เฉพำะเร่ือง (Idioms with key words from special 

categories)   

 แมว้่ำ Seidi  ไดจ้ดัหมวดหมู่เฉพำะเร่ืองไวถึ้ง 5 หมวดดว้ยกนั แต่ผูว้ิจยัพบว่ำส ำนวนท่ี

ปรำกฏในบทบรรยำยภำพยนตร์น้ีมีทั้งส้ิน 6 ส ำนวน  ซ่ึงจดัอยู่ใน 3 หมวด ไดแ้ก ่จ ำนวน  
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ส่วนต่ำง ๆ ของร่ำงกำย และเวลำ ซ่ึงมีดงัต่อไปน้ี  

 1.  จ ำนวน ขนำด มำตรวดั (Numbers, size, measurement)  พบเพียง 1 ส ำนวนเท่ำนั้น คือ  

 ส ำนวนภำษำองักฤษ :   three friends to rub together to make a fourth 

 บทแปลภำษำไทย : มีทุนกแ็ค่ 3 สลึง ไม่เต็มบำท 

 Cameron : Divya was just reading that 650 students signed up for it on the first day. 

 คำเมรอน :   ดิเวียเพ่ิงอ่ำนว่ำ วนัแรกมีคนสมคัรถึง 650 

 Tyler : If I were a drug dealer I couldn’t give free drugs to 650 people in one day. 

 ไทเลอร์ :   ต่อให้ขำยยำบำ้ กแ็จกฟรีให้ลอง ไดว้นันึงไม่ถึง 650 

 Divya:  And this guy doesn’t have three friends to rub together to make a fourth. 

 ดีเวีย :   แถมหมอน่ีมีทุนกแ็ค่ 3 สลึง ไม่เต็มบำท 

 ส ำนวน have two nickels to rub together ใน The Free Dictionary by Farlex (2012) 

หมำยถึง “to be very poor” ซ่ึงในบทภำพยนตร์ได้ใชค้ ำว่ำ three friends to rub together to make a 

fourth  ในสถำนกำรณ์น้ีคำมรอน ไทเลอร์ และดีเวีย คุยกนัถึงกำรเปิดเฟซบุ๊คของมำร์คเพียงวนัเดียว

กมี็ยอดผูส้มคัรเขำ้ใชง้ำนถึง  650 คน แต่กค่็อนขอดว่ำมำร์คไม่มีเงินทุนขนำดนั้น หรือเป็นกำร

เปรียบเทียบว่ำจนมำกนัน่เอง  

 2.  ส่วนต่ำง ๆ ของร่ำงกำย (Parts of the body)  พบทั้งส้ิน 4 ส ำนวนดงัตวัอยำ่งเช่น  

 ส ำนวนภำษำองักฤษ :   sit on my shoulders and call themselves tall 

 บทแปลภำษำไทย : ข่ีคอควำ้ดำว 

 Gage:  You don’t think I deserve your attention. 

 เกจ:  ผมไม่มีค่ำพอให้ใส่ใจเหรอ? 

 Mark:  I think if your clients want to sit on my shoulders and call themselves tall they 

have a right to give it a try. 

 มำร์ค:  ผมรู้สึกว่ำลูกควำมคุณอยำกข่ีคอผมควำ้ดำว ซ่ึงกมี็สิทธ์ิลอง 

 ในสถำนกำรณ์น้ีมำร์คก  ำลงัอยูใ่ห้ห้องพิจำรณำคดี  และถูกซักถำมโดยเกจ ซ่ึงเป็นทนำย

ของฝ่ำยตรงขำ้ม  แต่มำร์คไม่ให้ควำมสนใจกบักำรพิจำรณำคดี  และยงัพูดประชดประชันฝ่ำยตรง

ขำ้มอีกดว้ย  
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 จำกส ำนวน sit on someone’s shoulders and call themselves tall นั้น หำกแปลตรงตวั

ตำมรูปศพัท์แลว้ จะไดค้วำมหมำยว่ำ กำรนัง่บนไหล่ของผูอ่ื้นแลว้อำ้งว่ำตนเองนั้นสูง  ซ่ึงในกรณีน้ี  

ผูแ้ปลไดเ้ทียบเคียงควำมหมำยกบักำรข้ึนไปข่ีคอผูอ่ื้นเพ่ือควำ้ดำวนัน่เอง  

 3. เวลำ (Time) พบเพียง 1 ส ำนวน คือ  

 ส ำนวนภำษำองักฤษ :   missed a birthday 

 บทแปลภำษำไทย : นึกว่ำผ่ำนไปแลว้ปีนึง 

 Erica:  Should we get something to eat? 

 เอริกำ้:   สัง่อะไรกนิมั้ย? 

 Mark:  Would you like to talk about something else? 

 มำร์ค:   อยำกเปล่ียนเร่ีองคุยเหรอ? 

 Erica:  No, it’s just since the beginning of the conversation about finals club I think I 

may have missed a birthday. 

 เอริกำ้:   เปล่ำ แต่ว่ำตั้งแต่เร่ิมคุยเร่ืองชมรมนิสิต นึกว่ำผ่ำนไปแลว้ปีนึง 

 ส ำนวนว่ำ missed a birthday หำกแปลตงตวัตำมรูปศพัท์แลว้ไดค้วำมว่ำผ่ำนวนัเกดิไป

แลว้ ในท่ีน้ีผูแ้ปลไดใ้ห้ควำมหมำยเทียบเคียงไปว่ำ “นึกว่ำผ่ำนไปแลว้ปีนึง”    ในสถำนกำรณ์น้ี 

ระหว่ำงบทสนทนำของเอริกำ้กบัมำร์ค  เอริกำ้ได้พยำยำมเปล่ียนเร่ืองคุย  ซ่ึงมำร์คกรู้็สึกได ้ จึงได้

ถำมว่ำอยำกเปล่ียนเร่ืองคุยเหรอ และเอริกำ้กไ็ดต้อบไปว่ำตั้งแต่เร่ิมคุยเร่ืองชมรมนิสิต นึกว่ำผ่ำนไป

แลว้ปีนึง  หรือเลยวนัเกดิไปแลว้คร้ังหน่ึงนัน่เอง  

 ส ำนวนท่ีข้ึนตน้ดว้ยค ำบุพบท (Idioms with prepositions)  

 ส ำนวนในหัวขอ้น้ีมีค ำส ำคญัเป็นค ำบุพบท และค ำบุพบทเหล่ำน้ีไดถู้กใช้เป็นค ำข้ึนตน้

ส ำนวน ซ่ึงมีอยูด่ว้ยกนัทั้งส้ิน 5 ส ำนวนดว้ยกนั  ตวัอยำ่งเช่น 

1. ส ำนวนภำษำองักฤษ:   on board 

 บทแปลภำษำไทย: เช่ือฉัน 

 Dustin:  What’s he talking about? 

 ดสัติน:   มนัพล่ำมเร่ืองอะไร? 
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 Mark:  I’m interviewing interns at 10 tomorrow night in the CS lab. Get on board with 

this, man. You know, I don’t know what else to say. 

 มำร์ค:   คดัเด็กฝึกงำนพรุ่งน้ี 4 ทุ่ม ห้องคอมพ์ นำยเช่ือฉันหน่อยน่ำ ไม่รู้จะพูดไง

เหมือนกนั 

 จำก Dictionary of English Idioms (2546, p. 661) ส ำนวน On board  หมำยถึง “กำรข้ึน

เรือ หรือกำรท ำงำนให้กบั”  ในสถำนกำรณ์น้ีผูแ้ปลไดใ้ห้ควำมหมำยในภำพรวมไวว้่ำ เช่ือฉันหน่อย

น่ำ อำจเป็นกำรปรับให้เขำ้กบัสถำนกำรณ์ของบทสนทนำท่ีด ำเนินอยู่ 

2. ส ำนวนภำษำองักฤษ:   What in the world is this? 

 บทแปลภำษำไทย: อะไรวะเน่ีย 

 Cameron:  What in the world is this?  -  “Hey Cameron. I’m still a little skeptical that 

we have enough functionality in the site to really draw the attention and gain the critical mass 

necessary to get a site like this to run. We’ll speak soon.” 

 คำเมรอน: อะไรวะเน่ีย?  -  คำเมรอน ฉันยงัติดใจอยูว่่ำองค์ประกอบในเวบ็เรำดึงดูดคน

ไดเ้หรอ ตอ้งมีคนเล่นมำกพอ ถำ้จะให้เวบ็แนวน้ีเกดิ ไวรี้บมำถกกนั 

 จำก Dictionary of English Idioms (2546, p. 1076) ส ำนวน  What in the world  หมำยถึง 

“what, among all things existent, an intensive from of “what””  หรือ อะไรกนันะ อะไรหนอ  

 ในสถำนกำรณ์น้ีคำเมรอนรู้สึกหัวเสียเม่ือได้อ่ำนจดหมำยจำกมำร์ค กล่ำวถึงปัญหำใน

กำรสร้ำงเวบ็ไซต์ข้ึนเป็นคร้ังแรก หลงัจำกท่ีขำดกำรติดต่อไปนำน  ทำงผูแ้ปลได้ให้ควำมหมำยของ

ส ำนวน what in the world ไวว้่ำ “อะไรวะเน่ีย”  

 ส ำนวนท่ีใชค้ ำเป็นคู่ (Idiomatic pairs)  

 ส ำนวนท่ีพบในหัวขอ้น้ีมีลกัษณะของกำรใชค้ ำท่ีปรำกฏอยู่เป็นคู่ แมว้่ำ Jennifer Seidi 

ไดจ้ดัหมวดหมู่ของส ำนวนท่ีใชค้ ำเป็นคู่ไวถึ้ง 5 หมวดดว้ยกนั แต่ผูว้ิจยัพบว่ำส ำนวนท่ีปรำกฏใน

บทบรรยำยภำพยนตร์น้ีมีเพียงหมวดหมู่ของค ำคู่เหมือนเท่ำนั้น 

 1. คู่ค ำเหมือน (Identical pairs) หมำยถึงส ำนวนท่ีมีค ำเดียวกนัปรำกฏอยู่ถึง 2 คร้ังจำก

ผลกำรวิจยั  พบส ำนวนท่ีเป็นคู่ค ำเหมือนทั้งส้ินจ ำนวน 3 ส ำนวนดว้ยกนั  ตวัอยำ่งเช่น 

 1.1  ส ำนวนภำษำองักฤษ:   the best of the best 
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 บทแปลภำษำไทย: สุดยอดท่ีสุด 

 Mark:  The Porcellian, the Porc, it’s the best of the best. 

 มำร์ค:   ชมรมพอร์ชซีเล่ียน พอร์ชน่ะ สุดยอดท่ีสุด 

 ส ำนวน the best of the best ใน Oxford River Books English-Thai Dictionary (2546, p. 

104) หมำยถึง “ดีท่ีสุดของดีท่ีสุด”  ในสถำนกำรณ์น้ีผูแ้ปลได้ให้ควำมหมำยของค ำว่ำ  the best of 

the best  ไวว้่ำ “สุดยอดท่ีสุด” นัน่เอง 

 2.  ส ำนวนภำษำองักฤษ:   Let bygones be  bygones 

 บทแปลภำษำไทย: แลว้กนัไป 

 Mark:    Maybe you were angry. 

 มำร์ค:        นำยอำจจะโมโห 

 Eduardo:     I was! 

 เอดวำร์โด:้   ถูกตอ้ง 

 Mark:    But I’m willing to let bygones be bygones because, Wardo, I’ve got some 

good news. 

 มำร์ค:    แต่ฉันกพ็ร้อมจะแลว้กนัไป เพรำะวำร์โด ้ฉันมีข่ำวดีมำบอก 

 ส ำนวน Let bygones be  bygones ใน Dictionary of English Idioms (2546, p. 542) 

หมำยถึง “let the past be forgotten” คือ ส่ิงท่ีล่วงแลว้กใ็ห้แลว้กนัไป  สอดคลอ้งกบัควำมหมำยท่ีแก

รนมำ เรด (2551, หนำ้ 160) ไดใ้ห้ควำมหมำยของส ำนวนน้ีไวว้่ำ “a proverb meaning that one 

should forget the problem of the past ; to forgive and forget; to let bad experience or a mistake 

forgotten” กล่ำวคือ ส ำนวนน้ีให้ควำมหมำยว่ำ ควรจะยกโทษ และลืมเร่ืองต่ำง ๆ ในอดีต  ซ่ึงส่วน

ใหญ่จะกล่ำวถึงเร่ืองทีไม่ดี หรือเร่ืองท่ีกอ่ปัญหำ ให้ประสบกำรณ์อันเลวร้ำยในอดีตไดผ่้ำนไป และ

ลืมมนัไปเสีย 

 ในสถำนกำรณ์น้ี  เอด็วำร์โดก้บัมำร์คมีปำกเสียงกนัเร่ืองเก ีย่วกบักำรขยำย Facebook กำร

หำเงินทุน และกำรขำยโฆษณำ ซ่ึงเป็นสำเหตุให้เอด็วำร์โดเ้ดินทำงกลบัทันที หลงัจำกไปพบมำร์ค  

เพียง 10 นำที พร้อมกนัน้ีเอด็วำร์โดย้งัไดส้ัง่ระงบับญัชีเงินทุนของ Facebook อีกดว้ย    เม่ือเอด็วำร์
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โดเ้ดินทำงกลบัมำถึง   มำร์คไดโ้ทรศพัท์มำเพ่ือบอกข่ำวดีกบัเอด็วำร์โด ้และขอให้เร่ืองท่ีผิดใจกนั 

ได ้“แลว้กนัไป”  

 ส ำนวนท่ีมีค ำนำมและค ำคุณศพัท์ (Idioms with nouns and adjectives)   

 ส ำนวนในหัวขอ้น้ีมีลกัษณะเป็นกลุ่มค ำนำม ซ่ึงแบ่งออกเป็น 2 หัวขอ้ย่อย คือ ค ำนำมวลี 

(Nouns phrases)  และ ค ำคุณศพัท์ + ค ำนำม (Adjective + Noun) ซ่ึงจำกผลกำรวิจยั  พบส ำนวนท่ี

ประกอบดว้ยค ำนำมและค ำคุณศพัท์ ทั้งส้ินจ ำนวน 2 ส ำนวนดว้ยกนั  ตวัอยำ่งเช่น 

 1.  ค ำนำมวลี (Nouns phrases) พบจ ำนวน 1 ส ำนวนไดแ้ก ่ 

 ส ำนวนภำษำองักฤษ:   a place to crash 

 บทแปลภำษำไทย: ท่ีนอน 

 Mark:  If you don’t have a place to crash I think you should definitely come and live 

with us. 

 มำร์ค :   ถำ้ยงัไม่มีท่ีนอน ควรยำ้ยมำอยู่กบัเรำอยำ่งยิง่ 

 Crash หมำยถึง กำรลม้ตวัลงนอน Oxford River Books English-Thai Dictionary (2546, 

p. 217)   ส ำนวน a place to crash  จึงหมำยถึง “สถำนท่ีท่ีจะใชห้ลบันอน”  หรือท่ีนอนนั่นเอง  

2. ค ำคุณศพัท์ + ค ำนำม (Adjective + Noun)  พบจ ำนวน 1 ส ำนวน ดงัตวัอยำ่งต่อไปน้ี 

 ส ำนวนภำษำองักฤษ:   False advertising 

 บทแปลภำษำไทย: หลอกลวงผูบ้ริโภค 

 Mark:  For the record, she may look like a 34C but she’s getting all kinds of help from 

our friends at Victoria’s Secret. She’s a 34B, as in barely anything there. False advertising. 

 มำร์ค:   บอกไวเ้ลย ท่ีดูเหมือน 34 คพัซีน่ะ ท่ีจริงแค่คพับีฟองน ้ ำยงักะเส้ือเกรำะ 

หลอกลวงผูบ้ริโภค 

 False advertising หมำยถึง “กำรหลอกลวง กำรโฆษณำท่ีเกนิจริง” ใน  Oxford River 

Books English-Thai Dictionary (2546, p. 329)    จำกสถำนกำรณ์น้ีก  ำลงัมีกำรพูดคุยกนัถึงนักศึกษำ

ผูห้ญิง ส ำนวน False advertising ในท่ีน้ีจึงไดแ้ปลส ำนวนน้ีว่ำหลอกลวงผูบ้ริโภค  

 ส ำนวนในหัวขอ้เฉพำะทำง (Idioms from special subjects)  
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 แมว้่ำ Seldi (1988) ไดจ้ดัหมวดหมู่ของส ำนวนในสถำนเฉพำะไวถึ้ง 9 สถำนกำรณ์

ดว้ยกนั ไดแ้ก ่1. กำรธนำคำร  2. ธุรกจิ และกำรซ้ือขำย  3. สุขภำพ  4. เคร่ืองยนต์กลไก  5. กำรเมือง

และกำรปกครอง  6. ตลำดหุ้น  7. กำรโทรศพัท์  8. กำรเดินทำง  9.กำรงำน และอุตสำหกรรม  ซ่ึงใน

ท่ีน้ีพบส ำนวนท่ีเก ีย่วขอ้งกบัเร่ืองธุรกจิเพียง 1 ส ำนวนเท่ำนั้นไดแ้ก ่ 

 ส ำนวนภำษำองักฤษ:   the Little Big Horn 

 บทแปลภำษำไทย: ป่ำลอ้มเมือง 

 Mark:  Pretty soon all the Baylor kids were seeing their friends on our site we were 

seeing their friends on our site we were in. 

 มำร์ค:  พอเด็กเบยเ์ลอร์เห็นเวบ็เรำจำกเพ่ือนกเ็สร็จ 

 Eduardo:  That’s called the Little Big Horn, that’s smart, Mark. 

 เอดวำร์โด:้  ป่ำลอ้มเมือง เจ๋งมำก มำร์ค 

 ส ำนวน  The Little Big Horn  ใน The Free Dictionary by Farlex, (2012) คือ “A battle 

in Montana near the Little Bighorn River between United States cavalry under Custer and several 

groups of Native Americans (1876); Custer was pursuing Sioux led by Sitting Bull; Custer 

underestimated the size of the Sioux forces (which were supported by Cheyenne warriors) and 

was killed along with all his command.”  กล่ำวคือส ำนวน  The Little Big Horn   มำจำกเหตุกำรณ์

ทำงประวติัศำสตร์สงครำมกลำงเมืองของอเมริกำ ท่ีมีช่ือเต็มว่ำ Battle of Little Big Horn  คือกำรท่ี

กองทัพของสหรัฐอเมริกำ เขำ้ประจญับำนกบันกัรบชนเผ่ำพ้ืนเมืองอินเดียนแดงท่ีรู้ภูมิประเทศดีกว่ำ  

ซ่ึงทรำบภำยหลงัว่ำฝ่ำยชนพ้ืนเมืองมีก  ำลงัคนมำกกว่ำหลำยเท่ำตวั  เป็นเหตุให้นำยทหำรสหรัฐฯ

ทั้งหมดเสียชีวิตลง   

 ในกรณีน้ี ผูแ้ปลได้น ำส ำนวน The Little Big Horn  มำแปลเป็นค ำว่ำ ป่ำลอ้มเมือง  ซ่ึง

ส ำนวนน้ีเป็นส ำนวนเฉพำะทำงธุรกจิ  พบควำมหมำยของส ำนวนน้ีใน ป่ำลอ้มเมือง กลยุทธ์

กำรตลำดท่ีควรรู้ (2558) หมำยถึง “กำรท ำกำรตลำดจำกพ้ืนท่ีต่ำงจงัหวดัเขำ้มำสู่ภำยในเมืองหลวง

หรือพ้ืนท่ีเขตเศรษฐกจิ”  ซ่ึงเปรียบเทียบได้กบัวิธีกำรรบของชำวอินเดียนแดงท่ีสำมำรถลอ้ม

กองทัพทหำรอเมริกนัจนไดช้ยัชนะนั่นเอง 
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 ส ำนวนท่ีใช้กำรเปรียบเทียบ (Idioms with comparisons)  

 กำรใชค้วำมเปรียบ หรือกำรเปรียบเทียบ  ไม่พบกำรใชค้วำมเปรียบเทียบในบทบรรยำย

ภำพยนตร์เร่ืองน้ี 

 

 



บทที่ 5 

อภิปราย และสรุปผล 

 

 จากการศึกษาเร่ือง  กลวิธีการแปลส านวนบทบรรยายภาพยนตร์ภาษาองักฤษเป็น

ภาษาไทย กรณีศึกษาเร่ือง The Social Network แปลโดยศกัด์ิสิทธ์ิ แสงพราย ผูว้ิจยัไดน้ ามาอภิปราย 

สรุปผล และมีขอ้เสนอแนะดงัน้ี  

 

สรุปผลการวิจัย   

งานวิจยัน้ีมีวตัถุประสงค์เพ่ือ ศึกษากลวิธีการแปลส านวน และการจดัประเภทส านวนท่ี

พบในบทบรรยายภาพยนตร์ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย กรณีศึกษาเร่ือง The Social Network  

ผลการวิจยัสรุปไดด้งัน้ี 

 ผลการวิจยั  เร่ืองกลวิธีการแปลส านวน   

การแปลส านวนเป็นการใชภ้าษาท่ีเป็นเอกลกัษณ์ของแต่ละภาษา  ซ่ึงผูท่ี้ไม่ใช่เจา้ของ

ภาษาอาจตอ้งท าความเขา้ใจมากกว่าปกติ เน่ืองจากต้องใชท้ักษะความรู้ทางดา้นภาษาแลว้  ยงั

จ าเป็นตอ้งใชค้วามรู้ดา้นวฒันธรรมควบคู่กนัไปดว้ย  งานแปลแต่ละช้ิน  จึงไม่สามารถใชก้ลวิธี

กลวิธีหน่ึงได ้ แต่ตอ้งมีการผสมผสานกนัหลาย ๆ กลวิธีเพ่ือคงทั้งความหมาย และอรรถรสของ

ภาษาตน้ฉบบัเอาไวใ้ห้ไดม้ากท่ีสุด  

จากการศึกษา พบว่าในบทบรรยายภาพยนตร์ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย กรณีศึกษาเร่ือง 

The Social Network  มีส านวนทั้งส้ิน 90 ส านวน  จากการวิเคราะห์กลวิธีการแปลส านวนตาม

แนวคิดของ Baker (2005) ไดแ้บ่งกลวิธีการแปลส านวนออกเป็น 4 กลวิธี เรียงล าดบัจากท่ีพบมาก

ท่ีสุดไปถึงพบน้อยท่ีสุด ดงัน้ีคือ 

 1.  กลวิธีการแปลแบบถอดความ  ท่ีผูแ้ปลสามารถ  ถ่ายทอดความหมายโดยการอธิบาย  

หรือสรุปความ เพ่ือให้ผูรั้บสารฉบบัแปล สามารถเขา้ใจ และไดรั้บในส่ิงเดียวกนักบัท่ีผูรั้บสาร ของ

ภาษาตน้ฉบบัไดร้ับกล่าวคือผูแ้ปลจะตอ้งท าความเขา้ใจความหมายของส านวนในภาษาตน้ฉบบัให้
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ถ่องแทเ้สียกอ่น  จึงสามารถท าการตีความได ้ผลการวิจยัพบว่า  มีการใช้กลวิธการแปลแบบถอด

ความมากถึง 49 ส านวน (ร้อยละ 54.44)  ซ่ึงนบัเป็นกลวิธีท่ีพบบ่อยท่ีสุด 

 2.  กลวิธีการแปลแบบตรงตวั  ใชใ้นกรณีท่ีผูแ้ปล  แปลตามความหมายของภาษาตน้ฉบับ  

โดยไม่ไดตี้ความหมายท่ีซ่อนอยู่ระหว่างค าในส านวนนั้น ๆ  อาจใชค้วามหมายท่ีพบได้จากใน

พจนานุกรม  หรือเป็นการแปลตรง ๆ ตามรูปศพัท์  โดยปราศจากการตีความ หรือดดัแปลง

ความหมายนัน่เอง  ผลการวิจยัพบว่ามีการใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตวัทั้งส้ิน 34 ส านวน (ร้อยละ 

37.38)  นบัเป็นกลวิธีท่ีมีการใช้มากท่ีสุดเป็นอบัดบัท่ีสอง  รองลงมาจากกลวิธีการแปลแบบถอด

ความ    

 3.  กลวิธีการแปลแบบละความ หมายถึงการท่ีผูแ้ปลขา้ม หรือไม่แปลส านวนท่ีปรากฏใน

ภาษาตน้ฉบบั  ผลการวิจยัพบว่า มีการใช้กลวิธีการละความจ านวน 4 คร้ัง (ร้อยละ 4.44)   

 4.  กลวิธีการแปลแบบส านวนเทียบเคียง   ใชเ้ม่ือมีส านวนในภาษาเป้าหมาย ให้

ความหมายตรงกนั หรือใกลเ้คียงกบั ความหมายของส านวนในภาษาตน้ฉบบั แมว้่าส านวนภาษา

ฉบบัแปลท่ีไดอ้าจะไม่มีความหมาย ตรงตามรูปภาษาของส านวนภาษาตน้ฉบบักต็าม  แต่สามารถใช้

แทนกนัได ้เพ่ือคงความหมาย และอรรถรส ตรงตามภาษาตน้ฉบบัไว ้  ผลการวิจยัพบว่า  มีการใช้

กลวิธีการแปลแบบส านวนเทียบเคียงเพียง 3 ส านวน (ร้อยละ 3.33)  ซ่ึงนบัเป็นกลวิธีท่ีพบนอ้ยท่ีสุด 

 ผลการวิจยั  เร่ืองประเภทของส านวน   

 จากการศึกษา พบว่าใน บทบรรยายภาพยนตร์ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย กรณีศึกษาเร่ือง 

The Social Network  มีส านวนทั้งส้ิน 90 ส านวน  จากการแบ่งประเภทของส านวนตามแนวคิดของ 

Seldi (1988)  ไดแ้บ่งส านวนทั้งหมดออกเป็นประเภทต่าง ๆ 9 ประเภท เรียงล าดบัจากท่ีพบมาก

ท่ีสุดไปถึงพบน้อยท่ีสุด ดงัน้ีคือ 
 

1. ส านวนกริยาวลี (Phrasal verbs) พบทั้งส้ิน 51 ส านวน (ร้อยละ 56.67) ยกตวัอยา่งเช่น 

split up, account for 

2. ส านวนกริยา (Verbal idioms) พบทั้งส้ิน 12 ส านวน (ร้อยละ 13.33)  ตวัอยา่งเช่น 

blowing my mind, Stir the pot 

3.  ส านวนท่ีประกอบดว้ยค าส าคญัชนิดต่าง ๆ (Key words with idiomatic uses)  พบ

ทั้งส้ิน 10 ส านวน  (ร้อยละ 11.11) โดยแบ่งเป็น  
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  3.1 ค าคุณศพัท์ และค ากริยาวิเศษณ์ (Adjectives and adverbs) จ านวน 2 ส านวนคือ 

straight forward และ big deal 

  3.2 ค านามทัว่ไป (Nouns) จ านวน 6 ส านวนยกตวัอยา่งเช่น what a sham, speak in 

code 

  3.3 ค าอ่ืน ๆ (Miscellaneous) จ านวน 2 ส านวนยกตวัอยา่งเช่น just saying 

 4.   ส านวนท่ีมีค าส าคญัในหมวดหมู่เฉพาะเร่ือง (Idioms with key words from special 

categories) พบทั้งส้ิน 6 ส านวน (ร้อยละ 6.67)  แมว้่า Seidi  ไดจ้ดัหมวดหมู่เฉพาะเร่ืองไวถึ้ง 5

หมวดดว้ยกนั แต่ผูว้ิจยัพบว่าส านวนท่ีปรากฏในบทบรรยายภาพยนตร์น้ีมีทั้งส้ิน 3 หมวด ไดแ้ก ่

จ านวน ส่วนต่าง ๆ ของร่างกาย และเวลา ซ่ึงมีดงัต่อไปน้ี 

  4.1  จ านวน ขนาด มาตรวดั (Numbers, size, measurement) พบเพียง 1 ส านวนเท่านั้น 

คือ three friends to rub together to make a fourth 

  4.2 ส่วนต่าง ๆ ของร่างกาย (Parts of the body) พบทั้งส้ิน 4 ส านวนดงัตวัอยา่งเช่นsit 

on my shoulders and call themselves tall 

  4.3 เวลา (Time) พบเพียง 1 ส านวน คือ missed a birthday 

 5.  ส านวนท่ีข้ึนตน้ดว้ยค าบุพบท (Idioms with prepositions) พบทั้งส้ิน 5 ส านวน (ร้อย

ละ 5.56)  ยกตวัอยา่งเช่น on board 

 6.   ส านวนท่ีใชค้ าเป็นคู่ (Idiomatic pairs) พบทั้งส้ิน 3 ส านวน (ร้อยละ 3.33)  โดยพบ

เพียงหมวดหมู่ของค าคู่เหมือน (Identical pairs) เท่านั้น ตวัอยา่งเช่น the best of the best, Let 

bygones be bygones 

 7.  ส านวนท่ีมีค านามและค าคุณศพัท์ (Idioms with nouns and adjectives) พบทั้งส้ิน 2 

ส านวน  (ร้อยละ 2.22) โดยแบ่งเป็น  

  7.1  ค านามวลี (Nouns phrases) จ านวน 1 ส านวน คือ a place to crash 

  7.2  ค าคุณศพัท์ + ค านาม (Adjective + Noun) จ านวน 1 ส านวนยกตวัอยา่งเช่น False 

Advertising  

 8.  ส านวนในหัวขอ้เฉพาะทาง (Idioms from special subjects) ในท่ีน้ีพบส านวนท่ี

เก ีย่วขอ้งกบัเร่ืองธุรกจิเพียง 1 ส านวน (ร้อยละ 1.11) เท่านั้นไดแ้ก ่ the Little Big Horn  
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 9.   ส านวนท่ีใช้การเปรียบเทียบ (Idioms with comparisons) ในงานวิจยัช้ินน้ีไม่พบ

ส านวนท่ีใช้การเปรียบเทียบ 

  

อภิปรายผล   

 1.  ผลการวิจยัพบว่า  กลวิธีการแปลส านวนแบบถอดความ  เป็นกลวิธีการแปลส านวนท่ี

พบมากท่ีสุด โดยผูแ้ปลจะเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบถอดความ  เม่ือไม่สามารถแปลตรงตวัตาม

ภาษาตน้ฉบบัได ้ตลอดจนไม่สามารถหาส านวนอ่ืนในภาษาฉบบัแปลมาเทียบเคียงได ้ อาจดว้ย

ขอ้จ ากดัของบทภาพยนตร์  ท าให้ผูแ้ปลจ าเป็นต้องใชค้ าสั้น  มีจ านวนตวัอกัษรนอ้ย แต่ตอ้งส่ือ

ความหมายไดช้ดัเจนดว้ยรูปประโยคท่ีง่ายต่อการเขา้ใจ   (จิระนนัท์  พิตรปรีชา, 2546)  ซ่ึง

สอดคลอ้งกบังานวิจยัของ กนกรัตน์  คุณะสารพนัธ์ (2549)  ศึกษาเก ีย่วกบัการแปลส านวนในบท

บรรยายภาพยนตร์ และยงัสอดคลอ้งกบังานวิจยัของ ศยามล ศรสุวรรณศรี (2553) ศึกษาเก ีย่วกบัการ

แปลส านวนในวรรณกรรม  ท่ีเรียกกลวิธีการแปลชนิดน้ีว่า กลวิธีการแปลแบบเอาความ   คือการ

แปลเพ่ือรักษาความหมาย  และอรรถรสของเน้ือหาจากภาษาตน้ฉบบัเอาไว ้ให้ได้มากท่ีสุด  

 จากการศึกษาพบว่า ในบางคร้ัง การแปลแบบถอดความน้ี  ใชเ้พ่ือการปรับส านวนในบท

บรรยายให้เหมาะสมกบัการใช้เป็นภาษาพูดมากข้ึน  เช่น การท่ีผูแ้ปลแปลส านวน off the record  วา่ 

“น่ีคุยกนัภายใน”  ในขณะเดียวกนักลวิธีการแปลแบบถอดความน้ี ยงัอาจใช้เพ่ือการหลีกเล่ียงค าไม่

สุภาพไดด้ว้ยเช่นแปลส านวน “Give us the finger” ว่า “ตบหนา้เรา” ซ่ึงเป็นการรักษาอรรถรสของ

ภาษาตน้ฉบบัเอาไว ้ โดยท่ีบทแปลท่ีไดเ้ขา้ใจง่าย  กระชบัเหมาะสมกบัเน้ือท่ีของค าบรรยาย

ภาพยนตร์  

 กล่าวโดยสรุปคือ กลวิธีการแปลแบบถอดความน้ี  อาจเกดิข้ึนจากการตีความ สรุปความ 

ตดักระชบัค า หรือเพ่ิมขยายค าตามบริบทของเน้ือหาในขณะนั้น เพ่ีอให้ภาษาฉบบัแปลท่ีได ้ เป็น

ภาษาพูดท่ีดูเป็นธรรมชาติ ฟังดูแลว้ไม่ขดัหู  สามารถท าให้ผูช้มชาวไทยเขา้ใจในเน้ือหาไดท้นัที  

โดยไม่เกดิความสบัสนจากการส่ือสารขา้มผ่านวฒันธรรมท่ีต่างกนั  ทั้งยงัไดอ้รรถรสของเน้ือหาใน

ภาพยนตร์ท่ีด าเนินไปอยา่งต่อเน่ืองดว้ย   

 2.  ผลการวิจยัพบว่ากลวิธีการแปลส านวนแบบตรงตวั  จะถูกใชใ้นกรณีท่ีผูแ้ปล  

สามารถน าค าท่ีมีอยู่ในภาษาเป้าหมาย  มาใชแ้ทนท่ีส านวนในภาษาตน้ฉบบัได้เลย โดยท่ีความหมาย
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ของบทแปลนั้น ตรงกบัความหมาย ของส านวนภาษาตน้ฉบบัไดอ้ยา่งลงตวั ผูแ้ปลมีการเลือกใช้

กลวิธีการแปลแบบตรงตวั ในกรณีท่ีความหมายของรูปศพัท์ในส านวนภาษาฉบบัแปล  ยงัสามารถ

คงความหมาย  และอรรถรสของภาษาตน้ฉบบัเอาไวไ้ด้  และไม่กระทบกบัข้อจ ากดัดา้นการใชค้ าให้

กระชบั เหมาะสมกบัช่วงเวลา และเน้ือเร่ืองในบทภาพยนตร์  ยกตวัอยา่งเช่น ส านวน  let bygones 

be bygones  ท่ีผูแ้ปล  แปลว่า “แลว้กนัไป”   

 นอกจากน้ียงัพบความเช่ือมโยงของการแปลส านวนแบบตรงตวั   กบัส านวนประเภท

กริยาวลี  คือพบการใชก้ลวิธีการแปลส านวนแบบตรงตวั ในส านวนประเภทกริยาวลีมากถึง 32 

ส านวนจาก ส านวนกริยาวลีทั้งหมด 51 ส านวน ซ่ึงสอดคลอ้งกบังานวิจยัของ ปิยะดา โล  (2551) ท่ี

ศึกษาเร่ืองกลวิธีการแปลส านวน และกริยาวลีในบทบรรยายภาพยนตร์  และพบว่ามีการใชก้ลวิธี

การแปลแบบตรงตวัในส านวนประเภทกริยาวลีมากท่ีสุดเช่นกนั  

 3.  กลวิธีการแปลแบบละความ หมายถึงการท่ีผูแ้ปลขา้ม หรือไม่แปลส านวนท่ีปรากฏใน

ภาษาตน้ฉบบั  ผลการวิจยัพบว่าผูแ้ปลเลือกใชก้ลวิธีการแปลแบบละความเม่ือเห็นว่าความหมาย

ของส านวนนั้นไม่จ าเป็นตอ้งใช้ในบทแปล  อาจเพราะผูช้มสามารถเขา้ใจเน้ือเร่ืองไดท้ั้ งหมดจาก

บริบทท่ีผ่านมา  หรือเพราะขอ้จ ากดัของการแปลบทภาพยนตร์ท่ีจ าเป็นตอ้งมีค าพูดท่ีสั้น กระชบัได้

ใจความ จึงอาจท าให้จ าเป็นตอ้งละการแปลส่วนท่ีไม่จ าเป็นออก  เม่ือเห็นว่าขอ้ความนั้นไม่ส าคญั  

หรือให้ความหมายเดียวกนั และแมจ้ะไม่แปล กไ็ม่กระทบกบัการด าเนินเร่ืองมากนัก  

(ชุติภรณ์ จิรนนัท์สุโรจน์, 2545)  นอกจากน้ียงัพบว่า  การละไม่แปลท่ีเกดิข้ึน บางคร้ังมาจากการท่ีผู ้

แปล ขยายความส่วนของบทสนทนากอ่นหนา้นานเกนิไป จนเป็นเหตุให้แปลประโยคต่อไปไม่ทนั 

จนตอ้งละไปในท่ีสุด 

 4.  กลวิธีการแปลส านวนแบบใช้ส านวนเทียบเคียง   จะถูกใช ้เม่ือมีส านวนใน

ภาษาเป้าหมาย ให้ความหมายตรงกนั หรือใกลเ้คียงกบั ความหมายของส านวนในภาษาตน้ฉบบั 

แมว้่าส านวนภาษาฉบบัแปลท่ีไดอ้าจะไม่มีความหมาย ตรงตามรูปภาษาของส านวนภาษาตน้ฉบบัก ็

ตาม ในกรณีน้ีพบว่า  ผูแ้ปลได้พยายามเลือกใชส้ านวนในภาษาไทยท่ีให้ความหมายใกลเ้คียงกบั

ส านวนในภาษตน้ฉบบั   อยูใ่นบริบท และให้อรรถรสท่ีคลา้ยกนัมากท่ีสุด ยกตวัอยา่งเช่น ส านวน 

“Don’t fish eat other fish?”  แปลเป็นส านวนภาษาไทยไดว้่า “แลว้ปลาใหญ่ไม่กนิปลาเลก็รึไง?”  

ซ่ึงเป็นส านวนท่ีผูช้มภาพยนตร์ชาวไทย ฟังแลว้สามารถเขา้ใจไดท้ันที  
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 อยา่งไรกต็าม  ผูว้ิจยัยงัพบว่ามีบางกรณีท่ีผูแ้ปลพยายามเทียบเคียงค าอ่ืน ๆ ใน

ภาษาตน้ฉบบั กบัค าสแลง หรือภาษาวยัรุ่นในภาษาฉบบัแปล  อาจเพ่ือต้องการส่ือความให้ดูเป็น

ภาษาพูดท่ีร่วมสมยั  เขา้ถึงกลุ่มผูช้มไดง่้ายข้ึน  ยกตวัอยา่งเช่น ค าว่า Excellent แปลว่า “แจ่มแมว”   

ท่ีเป็นภาษาปาก  อา้งถึงในเวบ็ไซต์ขอ้ความโดน ๆ (2553) และเวบ็ไซต์หนงัสือพิมพ์ไทยรัฐ (2559)  

หมายถึง เจ๋ง เยีย่ม แจ่มมาก 
 

 จากผลการวิจยัดา้นการวิเคราะห์กลวิธีการแปล และผลการวิจยัดา้นการจดัแบ่งประเภท

ของส านวนนั้น ผูว้ิจยัพบว่าการแปลส านวนเป็นการแปลท่ีตอ้งใชท้กัษะ และความรู้ความเขา้ใจใน

ทั้งภาษาตน้ฉบบั และภาษาฉบบัแปลเป็นอยา่งดี  ซ่ึงผูท่ี้ไม่ใช่เจา้ของภาษาอาจตอ้งท าความเขา้ใจ

มากกว่าปกติ โดยเฉพาะอยา่งยิง่เม่ือเป็นการแปลบทบบรรยายภาพยนตร์ท่ีต้องมีข้อจ ากดัเร่ือง

ตวัอกัษร ระยะเวลา และการส่ืออารมณ์ของตวัละครมากกกว่า หนงัสือ นิยาย หรือบทความอ่ืน ๆ  

ดงันั้นกลวิธีการแปลท่ีพบจึงหลากหลาย  เพ่ือให้สามารถคงอรรถรสของเน้ือหาเอาไวใ้ห้ไดม้าก

ท่ีสุดนั้นเอง  

 

ข้อเสนอแนะ    

 ผลการศึกษาส านวนท่ีปรากฏในบทภาพยนตร์ภาษาองักฤษเร่ือง The Social Network  

แปลบทบบรรยายภาษาไทยโดย ศกัด์ิสิทธ์ิ แสงพราย  ในคร้ังน้ีเป็นเพียงส่วนหน่ึง ของการศึกษา

กลวิธีการถ่ายทอดความหมายของส านวนภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย  ซ่ึงถือว่ามีความน่าสนใจมาก

หากมีการศึกษาจากงานเขียน หรือแหล่งขอ้มูลอ่ืนเพ่ิมดว้ย  ผูว้ิจยัขึงขอเสนอแนะ แนวทางในการ

ศึกษาวิจยัต่อไปดงัน้ี  

1. การศึกษาการแปลบทบบรรยายภาพยนตร์ ในแง่มุมของภาษาศาสตร์ดา้นอ่ืน ๆ  เช่น 

ดา้นเทคนิคการแปล ดา้นอรรถศาสตร์ หือการศึกษาเก ีย่วกบัปัจจยัอ่ืน ๆ ท่ีอาจส่งผลต่อการแปล 

2. การศึกษาการแปลส านวนจากงานเขียนประเภทต่าง ๆ  เช่นหนงัสือพิมพ ์นิตยสาร 

รายการโทรทศัน์ ฯลฯ 
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ล าดบั
ท่ี 

ส านวน ภาษาตน้ฉบบั ภาษาฉบบั
แปล 

กลวิธีการ
แปล 

บริบท 

1 A place to 
crash 

If you don’t have 
a place to crash I 
think you should 
definitely come 
and live with us. 

ถา้ยงัไม่มีท่ี
นอน ควรยา้ย
มาอยู่กบัเรา
อยา่งยิง่ 

แบบถอด
ความ 

Sean: While you’re getting 
into a hundred schools, I’ll 
put you on two continents.                                                                
Mark: If you don’t have a 
place to crash I think you 
should definitely come and 
live with us. 

2 Account 
for  

What would 
account for that?    

ท าไมเป็นงั้น
ล่ะ? 

แบบถอด
ความ 

Erica:  That can’t possibly be 
true.                               
Mark: It is.                                                                     
Erica: What would account 
for that?                           
Mark: Well, first, an awful 
lot of people live in China. 

3 Blow 
someone 
mind 

This is blowing 
my mind. 

อกอีแป้นจะ
แตกจริงๆ 

แบบถอด
ความ 

Sean:  There’s not a lot of 
money in free music. Even 
less when you’re being sued 
by everyone who’s ever been 
to the Grammys.                                            
Amy: This is blowing my 
mind.  

4 Break out All I need to do is 
break out the 
same script I used 
on Lowell and 
we’re set. 

กแ็ค่ใช้
สคริปต์ตวัท่ี
ใชก้บัท่ีบา้น
โลเวลล์
จดัการ 

แบบถอด
ความ 

Mark:  Adams has no 
security but limits the number 
of results to twenty a page. 
All I need to do is break out 
the same script I used on 
Lowell and we’re set. 
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ล าดบั
ท่ี 

ส านวน ภาษาตน้ฉบบั ภาษาฉบบั
แปล 

กลวิธีการ
แปล 

บริบท 

5 Come from 
money 

Did you know 
that they came 
from money? 

คุณรู้มั้ยว่า
บา้นเขารวย? 

แบบถอด
ความ 

Sy:  Did you know that they 
came from money?         
Mark:  I had no idea whether 
they came from money or 
not. 

6 Come over That’s why I 
came over. 

เลยมาคุยน่ีไง แบบถอด
ความ 

Erica:  You called me a bitch 
on the internet, Mark.    
Mark:  That’s why I wanted 
to talk to you. If we could 
just..                                                                       
Erica:  On the internet.                                        
Mark:  That’s why I came 
over. 

7 Come up I decided to come 
up with the next 
big thing. 

กเ็ลยคิด
หาทางแจง้
เกดิ 

แบบถอด
ความ 

Sean:  You know why I 
started Napster? A girl I 
loved in high school was with 
the cocaptain of the varsity 
lacrosse team and I wanted to 
take her from him so I 
decided to come up with the 
next big thing.   

8 Deal with  The lack of 
hardware we had 
to deal with, site 
use. 

ขาดฮาร์ดแวร์
ท่ีตอ้งใช้
สนบัสนุน 

แบบถอด
ความ 

Eduardo:  The lack of 
hardware we had to deal with, 
site use, the lack of 
promotion that would go on 
to successfully launch the 
website. 
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ล าดบั
ท่ี 

ส านวน ภาษาตน้ฉบบั ภาษาฉบบั
แปล 

กลวิธีการ
แปล 

บริบท 

9 Family of 
means 

Tyler and 
Cameron came 
from a family of 
means? 

ไทเลอร์กบั
คาเมรอนมา
จากบา้นท่ี
พร้อม 

แบบถอด
ความ 

Gage:  During the time when 
you say you had this idea, did 
you know Tyler and Cameron 
came from a family of 
means? 

10 Find  out It’s worth finding 
out. 

อนัน้ีน่าลอง แบบถอด
ความ 

Sorority Girl: Would this be 
easier without the bra?  The 
Girl:  It’s worth finding out. 

11 Fresh up  Some girls are 
freshening up in 
there. 

มีสองสาว
แต่งตวัอยูข่า้ง
ใน 

แบบถอด
ความ 

Eduardo: Sorry. It’ll just be 
a minute. Some girls are 
freshening up in there.                                               
Club Guy:  Sweet.  

12 Gear up So I want to see 
everybody here 
geared up for a 
party.  

ฉลองคืนน้ี
แต่งตวักนัให้
เร่ิด 

แบบถอด
ความ 

Sean:  That’s it, that’s our 
show for tonight, people.   So 
I want to see everybody here 
geared up for a party. We’re 
gonna walk down to the club 
like it’s the Macy’s Parade.  

13 Get out 
ahead  

He had 42 days to 
study our system 
and get out ahead 
on. 

ถูกครับ เขา
ศึกษาระบบ
เรา 42 วนั
แลว้ฉกเอาไป 

แบบถอด
ความ 

Gage:  You’d sent 36 e-mails 
to Mr. Zuckerberg and 
received 16 return e-mails 
and this was the first time he 
indicated he was not happy.                                   
Divya:  That’s correct. He 
had 42 days to study our 
system and get out ahead on. 
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14 Get out of 
here 

I’ll get outa here. งั้นขอตวัละ
นะ 

แบบถอด
ความ 

Mark:  Good job. You 
should be proud of that right 
there, don’t worry if you 
don’t make it any further. 
Eduardo:  I’ll get outa here. 

15 Get the 
door 

Get the door! ดูซิใครมา แบบถอด
ความ 

Mark: I didn’t know we had 
a doorbell.                    
Dustin:  Andrew! Get the 
door! 

16 Get the hell 
out  

Get the hell out 
of here! 

ไปไหนกไ็ป
เลยไป! 

แบบถอด
ความ 

College:  Is this yours? I stole 
it from a tranny.           
Erica's Roommate:  Get the 
hell out of here! 

17 Give 
someone 
the finger  

He’s giving us 
the finger in the 
Crimson.  

ตบหนา้เรา
ผ่าน นสพ.
มหาลยั 

แบบถอด
ความ 

Tyler:  They wrote, 
“Zuckerberg said that he 
hoped the privacy options 
would help to restore his 
reputation following student 
outrage over Facemash.com”.  
That’s exactly what we said 
to him. He’s giving us the 
finger in the Crimson.  

18 Go for  That’s what it’s 
got going for it. 

เพราะยงัง้ีถึง
ไดฮิ้ต 

แบบถอด
ความ 

Eduardo:  I say it’s time to 
start making money from the 
Facebook but Mark doesn’t 
want advertising.                                         
Sean:  The Facebook is cool, 
that’s what it’s got going for it. 
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19 Go out Do you happen to 
know if she’s 
looking to go out 
with anyone? 

รู้มั้ยว่าเธอ
สนใจจะคบ
ใครรึเปล่า? 

แบบถอด
ความ 

Dustin:  Have you ever seen 
her with anyone?  And if not, 
do you happen to know if 
she’s looking to go out with 
anyone? 

20 Go to mean You have no idea 
what that’s going 
to mean to my 
father. 

รู้มั้ยพ่อฉันจะ
เป็นปล้ืม
ขนาดไหน 

แบบถอด
ความ 

Eduardo:  “Eduardo Saverin. 
Co-Founder and CFO.” 
Mark:  Yeah.                                                   
Eduardo:  You have no idea 
what that’s going to mean to 
my father. 

21 Handle the 
traffic 

Gotta handle the 
traffic. 

ใชคุ้มกระแส
ขอ้มูล 

แบบถอด
ความ 

Mark:  I need a dedicated 
Linux box running Apache 
with a mySQL backend. It’s 
gonna cost a little more 
money.                                                               
Eduardo:  How much more?                                 
Mark: Two-hundred more. 
Gotta handle the traffic. 

22 Stir the pot  Every once in a 
while I hop on 
and stir the pot to 
get a good debate 
going. 

แยป็เขา้ไป
เป็นพกัๆ 
กระตุน้คอม
เมน้ท์เจ๋งๆ 

แบบถอด
ความ 

Mark:  I posted the paintings 
and asked people to 
comment. Every once in a 
while I hop on and stir the pot 
to get a good debate going. 
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23 Just saying I’m just saying. ปากมนั
ว่างน่ะ 

แบบถอด
ความ 

Mark:  These guys. They’re 
literary geniuses because the 
world’s most obvious Lewis 
Carroll reference.    
Eduardo:  They’re not so 
bad.                               
Mark:  I’m just saying.                                  

24 Kind of Kind of like 
Napster? 

เหมือนแน็ป  
สเตอร์ 

แบบถอด
ความ 

Sean:  Well...I founded an 
internet company that let 
folks download and share 
music for free.                 
Amy: Kind of like Napster? 

25 Line up  Let’s line up 
some shots. 

งานน้ีมีเมา
ฉลอง 

แบบถอด
ความ 

Mark: If you don’t have a 
place to crash I think you 
should definitely come and 
live  with us.                   
Sean:  Let’s line up some 
shots. 

26 Meet up  We meet up 
before we all go 
off for break. 

เราตอ้งเจอ
กนักอ่นปิด
เทอม 

แบบถอด
ความ 

Divya:  Anybody else feel 
like there’s something up 
with this guy?                                                  
Cameron:  Tell him okay but 
we’ve gotta make sure that 
we meet up before we all go 
off for break. 
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27 Miss a 
birthday 

No, it’s just since 
the beginning of 
the conversation 
about final club I 
think I may have 
missed a 
birthday. 

เปล่า แต่ว่า
ตั้งแต่เร่ิมคุย
เร่ืองชมรม
นิสิต นึกว่า
ผ่านไปแลว้
ปีนึง 

แบบถอด
ความ 

Mark:  Would you like to 
talk about something else?  
Erica:  No, it’s just since the 
beginning of the conversation 
about final club I think I may 
have missed a birthday. 

28 Moving 
right along. 

Excellent. 
Moving right 
along. 

แจ่มแมว ยาว
เลยไอห้นู 

แบบถอด
ความ 

Mark:  Next is Elliot. 
They’re also open but with no 
indexes on Apache. I can run 
an empty search and it returns 
all of the images in the 
database in a single page. 
Then I can save the page and 
Mozilla will  save all the 
images for me. Excellent. 
Moving right along. 

29 Never get 
enough 

cats that look like 
Hitler ‘cause I 
can never get 
enough of that. 

ขอให้เป็น
เวบ็หางาน
หรือลดความ
อว้น ชอบ
อ่านสุดใจ
ขาดด้ินเลย 

แบบถอด
ความ 

KC:  Seven different people 
spammed me the same link.                                                                            
Divya:  what is it?                                                     
KC:  I don’t know, but I’m 
really hoping it’s cats that 
look like Hitler ‘cause I can 
never get enough of that. 
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30 Not so bad They’re not so 
bad. 

นิสยัคบไดน่้า แบบถอด
ความ 

Mark:  These guys. They’re 
literary geniuses  because the 
world’s most obvious Lewis 
Carroll reference.    
Eduardo:  They’re not so 
bad.                               
Mark:  I’m just saying.                                  

31 Off the 
record 

Stop typing, 
we’re off the 
record. 

หยดุพิมพ ์น่ี
คุยกนัภายใน 

แบบถอด
ความ 

Mark:  Jealous of Eduardo?                                      
Sy:  Stop typing, we’re off 
the record. 

32 On board  Get on board 
with this, man. 

นายเช่ือฉัน
หน่อยน่า 

แบบถอด
ความ 

Mark:  I’m interviewing 
interns at 10 tomorrow night 
in the CS lab.  Get on board 
with this, man. You know, I 
don’t know what else to say. 

33 One 
domino 
goes, all 
the 
dominos go 

 College kids are 
online because 
their friends are 
online and if one 
domino goes, all 
the dominos go! 

เด็กออน
เพราะว่า
เพ่ือนออน 
เพ่ือนท้ิงไป 
เด็กกจ็ะท้ิง
ตาม 

แบบถอด
ความ 

Mark:  Even a few people 
leaving would reverberate 
through the entire user base.  
The users are interconnected, 
that’s the whole point! 
College kids are online 
because their friends are 
online and if one domino 
goes, all the dominos go! 
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34 Out of 
control 

It’s gonna be out 
of control.  

มนัส์ระเบิด
แน่  

แบบถอด
ความ 

Mark:  But you gotta come 
back. Somewhere around the 
end of November/early 
December. Peter wants to 
throw us an amazing party 
when we hit a million 
members, it’s gonna be out of 
control. You’ve gotta come 
back for it. 

35 Put up We’ll split it 70-
30. 70 for me 30 
for  you for 
putting up the 
thousand dollars  

เราแบ่งกนั 
70-30 ฉัน 70 
นาย 30 แลก
กบัเงินทุน 
1000 เหรียญ 

แบบถอด
ความ 

Mark:  We’ll split it 70-30. 
70 for me 30 for you for 
putting up the thousand 
dollars and handling for 
everything on the business 
end. You’re CFO. 

36 Rough on You were kinda 
rough on him. 

นายกเ็ล่นแรง
ไป 

แบบถอด
ความ 

Sean:  You alright?                                                   
Mark:  Yeah. You were 
kinda rough on him. 

37 Screw 
around 

Don’t screw 
around with me 
now 

อยา่เพ่ิงมา
เล่นล้ิน  

แบบถอด
ความ 

Eduardo:  They’re saying we 
stole theFacebook from 
Divya Narendra and the 
Wink.                              
Mark:  I know what it says.                                
Eduardo:  Did we?                                               
Mark:  Did we what?                                                
Eduardo:   Don’t screw 
around with me now. 
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38 Settle 
down 

No, and settle 
down please.  

เปล่า ใจเยน็
ดว้ย 

แบบถอด
ความ 

Eduardo:  I did not torture 
the chicken, I don’t torture 
chickens, are you crazy?                                   
Sy:   No and settle down 
please. I have here an article 
from the Crimson.  

39 Sit on 
someone's 
shoulders 
and call 
themselves 
tall 

I think if your 
clients want to sit 
on my shoulders 
and call 
themselves tall 
they have a right 
to give it a try. 

ผมรู้สึกว่า
ลูกความคุณ
อยากข่ีคอผม
ควา้ดาว   ซ่ึง
กมี็สิทธ์ิลอง 

แบบถอด
ความ 

Mark:  I think if your clients 
want to sit on my shoulders 
and call themselves tall they 
have a right to give it a try. 
But, there’s no requirement 
that I enjoy sitting here 
listening to people lie. You 
have part of my attention. 
 

40 Speak in 
code 

I’m not speaking 
in code. 

ฉันไม่ไดพู้ด
เป็นนัย 

แบบถอด
ความ 

Mark: You didn’t ask me 
which one was the best one, 
you asked me which one was 
the easiest one.              
Erica:  I was honestly just 
asking. Okay? I was just 
asking to ask. Mark, I’m not 
speaking in code. 
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41 Stand over 
someone's 
shoulder 

I can’t wait to 
stand over your 
shoulder and 
watch you write 
us a check. 

อยากยืนดู
นายเซ็นเช็ค
ให้เราเต็มแก ่
แลว้ 

แบบถอด
ความ 

Mark:   If you guys were the 
inventors of Facebook you’d 
have invented Facebook.                             
Divia:   I can’t wait to stand 
over your shoulder and watch 
you write us a check. 

42 Straight 
forward 

I want to try and 
be straight 
forward with you 
and let you know 
that we’re not 
anymore. 

ขอเปิดใจบา้ง
แลว้กนั ว่าเรา
คงไม่ใช่แฟน
กนัแลว้ 

แบบถอด
ความ 

Mark:  We’re dating.                                            
Erica:  Okay, well, I want to 
try and be straight forward 
with you and let you know 
that we’re not anymore. 

43 Take down I want to hire a 
lawyer to file for 
injunctive relief 
and get this 
website taken 
down now! 

ฉันจะจา้ง
ทนายไปร้อง
ศาลให้สัง่ปิด
มนัซะ 

แบบถอด
ความ 

Tyler:  So that Cease and 
Desist letter really scared the 
shit out of him, huh?                                                 
Divya:   I want to hire a 
lawyer to file for injunctive 
relief and get this website 
taken down now! 

44 The best of 
the best 

The Porcellian, 
the Porc, it’s the 
best of the best. 

ชมรมพอร์ช
ซีเล่ียน 
พอร์ชน่ะ สุด
ยอดท่ีสุด 

แบบถอด
ความ 

Mark:  The Phoenix is the 
most diverse. The Fly Club, 
Roosevelt punched the Porc.                                  
Erica:  Which one?                                               
Mark:  The Porcellian, the 
Porc, it’s the best of the best. 
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45 The Little 
Big Horn 

That’s called the 
Little Big Horn 

ป่าลอ้มเมือง  แบบถอด
ความ 

Mark:  Pretty soon all the 
Baylor kids were seeing their 
friends on our site we were in.                                    
Sean:  That’s called the Little 
Big Horn 

46 Three 
friends to 
rub 
together to 
make a 
fourth 

And this guy 
doesn’t have 
three friends to 
rub together to 
make a fourth. 

แถมหมอน่ีมี
ทุนกแ็ค่ 3 
สลึง ไม่เต็ม
บาท 

แบบถอด
ความ 

Tyler:  If I were a drug dealer 
I couldn’t give free drugs to 
650 people in one day.                             
Divya:  And this guy doesn’t 
have three friends to rub 
together to make a fourth. 

47 Turn down Manningham was 
so impressed that 
he was making an 
investment offer 
that was hard to 
turn down. 

แมนน่ิงแฮม
ประทบัใจ
มากจนให้
ขอ้เสนอร่วม
ทุนแบบท่ี
ยากปฏิเสธ 

แบบถอด
ความ 

Eduardo:  we had to have a 
business meeting. That Mark 
and Sean had played some 
kind of revenge stunt on Case 
Equity and that Manningham 
was so impressed that he was 
making an investment offer 
that was hard to turn down. 

48 What a 
sham 

What a sham. แยจ่งั แบบถอด
ความ 

Mark:  Quincy has no online 
facebook, what a sham. 
Nothing I can do about that. 

49 Wire in He’s wired in. มนัเขา้งานอยู่ แบบถอด
ความ 

Dustin:  Andrew! Get the 
door!                             
Mark:  He’s wired in. 
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50 Go to hell  Go to hell. ไปตายไป แบบตรง
ตวั 

Eduardo: It’s a little 
embarrassing so you should 
take it as a sign of trust that I 
would tell you that.              
Christy:  Go to hell. 

51 About to Harvard’s 
network’s about 
to crash. 

เครือข่ายของ
ฮาร์วาร์ด
ก  าลงัจะล่ม 

แบบตรง
ตวั  

Cox's wife: What’s going 
on?                                      
Cox:  Harvard’s network’s 
about to crash. 

52 Accuse of  It’s better to be 
accused of 
necrophilia.  

หาว่าชอบ
นอนกบัศพ
ยงัดีกว่า 

แบบตรง
ตวั  

Mark: Alright, let’s just 
forget about it.                        
Eduardo: This is absurd. I’m 
being accused of animal 
cruelty. It’s better to be 
accused of necrophilia.  

53 Addressed 
to  

It was addressed 
to me. 

กม็นัส่งถึง
ฉัน 

แบบตรง
ตวั  

Eduardo:  Why didn’t you 
show this to me?               
Mark:  It was addressed to 
me. 

54 Attract to It’s not that guys 
like me are 
generally 
attracted to Asian 
girls. 

ไม่ใช่หนุ่ม
แบบฉันชอบ
สาวเอเชียนะ 

แบบตรง
ตวั  

Eduardo: It’s not that guys 
like me are generally 
attracted to Asian girls. It’s 
that Asian girls are generally 
attracted to guys like me. 
 

55 Big deal I didn’t think it 
was a big deal. 

กไ็ม่เห็นว่า
ส าคญั 

แบบตรง
ตวั  

Eduardo: Why didn’t you 
show me the letter?       Mark: I 
didn’t think it was a big deal. 
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56 Break up You’re breaking 
up with me? 

น่ีบอกเลิกฉัน
เหรอ? 

แบบตรง
ตวั  

Erica:  We’re not dating 
anymore, I’m sorry.       
Mark:  Is this a joke?                                               
Erica:  No, it’s not.                                                
Mark: You’re breaking up 
with me?                         

57 Bring 
down  

You didn’t bring 
down the record 
companies. 

คุณไม่ใช่ฝ่าย
ถล่มค่ายเพลง 

แบบตรง
ตวั  

Sean:  I brought down the 
record companies with Napster 
and Case’s gonna suffer for 
their sins too.                                     
Eduardo:  You didn’t bring 
down the record companies. 

58 Call in  So you were 
called in front of 
the Ad Board. 

เธอเลยถูก
บอร์ดธุรการ
เรียกตวั 

แบบตรง
ตวั  

Gretchen: So you were 
called in front of the 
Administrative Board.                                               
Mark:  That’s not what 
happened. 

59 Call in  You weren’t 
called in front of 
the 
Administrative 
Board? 

เธอไม่ไดถู้ก
บอร์ดธุรการ
เรียกตวั 

แบบตรง
ตวั  

Gretchen: You weren’t called 
in front of the Administrative 
Board?                                                  
Mark:  No, back, I mean that’s 
back at the bar with Erica 
Albright. She said all that?  

60 Come out  I’m afraid if you 
don’t come out 
here you’re going 
to get left behind. 

ถา้ไม่ยา้ยมา ก็
ตอ้งโดนท้ิงไว้
นู่น 

แบบตรง
ตวั  

Mark:  I’m afraid if you don’t 
come out here you’re going to 
get left behind.  I want--I need 
you out here, please don’t tell 
him I said that. 
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61 Come up You said you’ve 
come up with 
something 

นายบอกป๊ิง
ไอเดียเด็ด 

แบบตรง
ตวั  

Eduardo:  You said you’ve 
come up with something. 
Mark:  Yeah. I think I’ve 
come up with something. 
Come outside. 

62 Creation 
myths need 
a devil 

Creation myths 
need a devil. 

จะสร้างเทพ
ตอ้งสร้างมาร
กอ่น 

แบบตรง
ตวั  

Marylin:  When’s there’s 
emotional testimony I assume 
85% of it is exaggeration.                         
Mark:  And the other 15%?                           
Marlyrin:  Perjury. Creation 
myths need a devil. 

63 First up  First up is 
Kirkland.  

เร่ิมจากบา้น
เคิร์คแลนด์ 

แบบตรง
ตวั  

Mark:  First up is Kirkland. 
They keep everything open 
and allow indexes in their 
Apache configuration, so a 
little WGET magic is all 
that’s necessary to download 
the entire Kirkland facebook. 
Kids’ stuff. 

64 Get  punch They’re 
suggesting I was 
jealous of 
Eduardo for 
getting punched 
by the Phoenix. 

ช้ีว่าผมอิจฉา
เอด็วาร์โดท่ี้
ถูกฟีนิกซ์
เลือก 

แบบตรง
ตวั  

Sy:  What are you 
suggesting?                                  
Mark: They’re suggesting I 
was jealous of Eduardo for 
getting punched by the 
Phoenix and began a plan to 
screw him out of a company I 
hadn’t even invented yet. 
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65 Get in  You can see why 
it’s so important 
to get in. 

เห็นมั้ยล่ะ
ท าไมตอ้งเขา้
ให้ได ้

แบบตรง
ตวั  

Erica:  Is it true that they 
send a bus around to pick up 
girls who want to party with 
the next Fed Chairman?                                                                      
Mark:  You can see why it’s 
so important to get in. 

66 Get into Or you can get 
into a final club. 

ไม่กเ็ขา้ชมรม
นิสิต 

แบบตรง
ตวั  

Mark:  I can row crew or 
invent a 25 dollar PC.    
Erica:  Or you can get into a 
final club. 

67 Get into Think maybe we 
should shut it 
down before we 
get into trouble. 

ปิดเวบ็กอ่นท่ี
จะเกดิเร่ือง
ดีกว่ามั้ย 

แบบตรง
ตวั  

Eduardo:  This is an awful 
lot of traffic. Think maybe we 
should shut it down before 
we get into trouble. 
 

68 Get into   I think you asked 
me that because 
you think the 
final club that’s 
easiest to get into 
is the one where 
I’ll have the best 
chance. 

ท่ีถามว่า
ชมรมไหน
เขา้ง่ายสุดน่ะ 
หมายถึงฉันมี
โอกาสท่ีนัน่
ท่ีสุดใช่มั้ย? 

แบบตรง
ตวั  

Mark: You can read the 
weather you can predict the 
price of heating oil. I think 
you asked me that because 
you think the final club that’s 
easiest to get into is the one 
where I’ll have the best 
chance. 

69 Get it We’re gonna need 
a little start-up 
cash to rent the 
servers  
and get it online. 

เอาเวบ็ลง แบบตรง
ตวั  

Mark: We’re gonna need a 
little start-up cash to rent the 
servers and get it online.                                      
Eduardo:  That was why. 
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ล าดบั
ท่ี 

ส านวน ภาษาตน้ฉบบั ภาษาฉบบัแปล กลวิธีการ
แปล 

บริบท 

70 Get on  You won’t be 
able to get on the 
website yourself. 

คุณเขา้ไปดู
ในเวบ็เอง
ไม่ได้ 

แบบตรง
ตวั  

Cameron:  We’ll put all this 
together and we’ll email it to 
you. You won’t be able to get 
on the website yourself.  
Because you don’t have a 
Harvard. 

71 Go in I have to go in. ผมมีงานเขา้ แบบตรง
ตวั  

Cox:  I have to go in.                                              
Cox's wife:  What’s going 
on?                                   
Cox:  Harvard’s network’s 
about to crash. 
 

72 Go off We meet up 
before we all go 
off for break. 

เราตอ้งเจอ
กนักอ่นปิด
เทอม 

แบบตรง
ตวั  

Divya:  Anybody else feel 
like there’s something up 
with this guy?                                                  
Cameron:  Tell him okay but 
we’ve gotta make sure that 
we meet up before we all go 
off for break. 

73 Hang on Hang on, I’ve 
gotta tell you 
something  

เด๋ียวสิ ฉันมี
เร่ือง
เหลือเช่ือจะ
บอก 

แบบตรง
ตวั  

Mark:  I think I’ve come up 
with something.       
Eduardo:  Hang on, I’ve 
gotta tell you something, 
you’re not going to believe.  

74 Let 
bygones be 
bygones 

But I’m willing 
to let bygones be 
bygones  

แต่ฉันก ็
พร้อมจะแลว้
กนัไป 

แบบตรง
ตวั  

Mark:  But I’m willing to let 
bygones be bygones, because, 
Wardo, I’ve got some good 
news. 
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ล าดบั
ท่ี 

ส านวน ภาษาตน้ฉบบั ภาษาฉบบั
แปล 

กลวิธีการ
แปล 

บริบท 

75 Live with  I can live with 
that. 

กย็งัรับได้ แบบตรง
ตวั  

Lawer:  Dustin Moskovitz 
owns 6.81%, Sean Parker 
6.47%                                                               
Eduardo:  I can live with 
that. 

76 Look at He was looking 
at you when he 
said the next Bill 
Gates could be 
right in this room. 

เขามองท่ีนาย
นะ ตอนพูด 
บิล เกรทส์
คนต่อไปอาจ
อยูใ่นห้องน้ี 

แบบตรง
ตวั  

Bob:  He was looking at you 
when he said the next Bill 
Gates could be right in this 
room.                             
Mark:  I doubt it. 

77 Match up When any two 
girls are matched 
up.  

พอโดนจบัคู่ แบบตรง
ตวั  

Mark:  When any two girls 
are matched up. There’s an 
expectation of which will win 
based on their current rating, 
right? 

78 On the 
other hand  

On the other hand 
I do like guys 
who row crew 

แต่ยงัไงเป็น
ฝีพายกเ็ท่กว่า 

แบบตรง
ตวั  

Erica:  You know, from a 
woman’s perspective, 
sometimes not singing in an a 
Capella group is a good 
thing?                                                                     
Mark:  This is serious.                                           
Erica:  On the other hand I 
do like guys who row crew. 
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ล าดบั
ท่ี 

ส านวน ภาษาตน้ฉบบั ภาษาฉบบั
แปล 

กลวิธีการ
แปล 

บริบท 

79 Punch by I got punched by 
the Phoenix. 

ชมรมฟีนิกซ์
เลือกจ้ิมฉัน
เวย้ 

แบบตรง
ตวั  

Eduardo:  Hang on, I’ve 
gotta tell you something 
you’re not going to believe.                                   
Mark:  What?                                                     
Eduardo:  I got punched by 
the Phoenix. 

80 Show up I showed up late, 
I don’t even 
know who the 
speaker was. 

เรามาสาย 
เลยไม่รู้
วิทยากรเป็น
ใคร 

แบบตรง
ตวั  

Bob:  I showed up late, I 
don’t even know who the 
speaker was.                                                             
Mark:  It was Bill Gates. 

81 Split up You and Erica 
split up? 

เลิกกบัเอริกา้
เหรอ 

แบบตรง
ตวั  

Eduardo:  You and Erica 
split up?                             
Mark:  How did you know 
that? 
 

82 What in the 
world 

What in the 
world is this? 

อะไรวะเน่ีย? แบบตรง
ตวั  

Cameron:  What in the 
world is this?                            
Reading Email:  “Hey 
Cameron. I’m still a little 
skeptical that we have enough 
functionality in the site to 
really draw the attention and 
gain the critical mass the 
attention and gain the critical 
mass We’ll speak soon.” 



88 
 

 

ล าดบั
ท่ี 

ส านวน ภาษาตน้ฉบบั ภาษาฉบบั
แปล 

กลวิธีการ
แปล 

บริบท 

83 Work on He said they’d 
asked him to 
work on their site 

มาร์คบอกเขา
ขอให้ท าเวบ็
ให้  

แบบตรง
ตวั  

Eduardo:  He said they’d 
asked him to work on their 
site but that he’d looked at 
what  they had and decided it 
wasn’t worth his time. 

84 Come on Come on. ไม่แปล แบบละ
ความ 

Tyler:  Now I’m asking you. 
For the last time! Let’s take 
the considerable federal 
court!                            
Divya:  Come on. 

85 Onto 
something 

I think he’s onto 
something. 

ไม่แปล แบบละ
ความ 

Mark:  Billy Olson’s sitting 
here and had the idea of 
putting some of these next to 
pictures of farm animals and 
have people. I think he’s onto 
something. 
 

86 Put 
together 

Listen, I’m 
putting together a 
party-- 

ไม่แปล แบบละ
ความ 

Mark:  You know you didn’t 
have to be that rough on him.                                                                          
Sean:  Listen, I’m putting 
together a party. 

87 Settle 
down 

Wait, settle 
down. 

ไม่แปล แบบละ
ความ 

Erica:  You’re going to 
introduce me to people I 
wouldn’t normally have the 
chance to meet? What is that 
supposed to mean?                                          
Mark:  Wait, settle down. 
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ล าดบั
ท่ี 

ส านวน ภาษาตน้ฉบบั ภาษาฉบบั
แปล 

กลวิธีการ
แปล 

บริบท 

88 False 
advertising 

False advertising. หลอกลวง
ผูบ้ริโภค 

แบบ
ส านวน
เทียบเคียง 

Mark:  For the record, she 
may look like a 34C but she’s 
getting all kinds of help from 
our friends at Victoria’s 
Secret. She’s a 34B, as in 
barely anything there. False 
advertising. 

89 Fish eat 
other fish 

Don’t fish eat 
other fish? 

แลว้ปลาใหญ่
ไม่กนิปลา
เล็กรึไง 

แบบ
ส านวน
เทียบเคียง 

Mark: I can read about you 
torturing birds. Since when 
does reading something.                          
Eduardo:  Don’t fish eat 
other fish?! The marlins and 
the trout?! 

90 In the 
scheme of 
things it’s a  
speeding 
ticket 

In the scheme of 
things it’s a 
speeding ticket. 

จะยอมแพศึ้ก
... หรือพ่าย
ทั้งสงคราม 

แบบ
ส านวน
เทียบเคียง 

Marylin:  Pay them. In the 
scheme of things it’s a 
speeding ticket. That’s what 
Sy: will tell you tomorrow. 

 



 

 

 

 

 

ภาคผนวก ข 

ตวัอยา่งการวิเคราะห์กลวิธีการแปลส านวน ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 

ในบทบรรยายภาพยนตร์เร่ือง The Social Network 
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ล าดบั
ท่ี 

ส านวน ภาษาตน้ฉบบั ภาษาฉบบั
แปล 

กลวิธีการ
แปลส านวน 

การวิเคราะห์ 

1 Account 

for 

What would 

account for 

that? 

ท าไมเป็นงั้น

ล่ะ? 

แบบถอด

ความ 

"ส านวน account for ใน Oxford 

Phrasal Verbs Dictionary (2006, 

p 1)  หมายถึง “to know where 

something is or what has 

happened to them” และใน 

Dictionary of English Idioms 

(ธง วิทยวฒัน์, 2546, หนา้ 8) ได้

ให้ความหมายไวว้่า “รับผดิชอบ

ให้เหตุผล อธิบาย ช้ีแจง”  จาก

ตวัอยา่งน้ี เอริกา้เกดิสงสยั ว่ามี

จ  านวนคนไอคิวอจัฉริยะในจีน 

มากกว่าคนทั้งหมดในสหรัฐ 

จริงหรือไม่  ค  าถาม What would 

account for that? จึงเป็นการถาม

เพื่อหาเหตุผล ใหอี้กฝ่ายอธิบาย

ช้ีแจง นบัเป็นการแปลแบบถอด

ความ 

2 Blow 

someone 

mind 

This is 

blowing my 

mind. 

อกอีแป้นจะ

แตกจริงๆ 

แบบถอด

ความ 

ส านวน blowing someone’s 

mind ใน Oxford River Books 

English-Thai Dictionary (2546, 

p. 115)  หมายถึง “ท าให้เกดิภาพ

หลอน สุดยอด” ซ่ึงใน

สถานการณ์น้ีผูแ้ปลไดแ้ทนดว้ย

ค าว่า  “อกอีแป้นจะแตก”   
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ล าดบั
ท่ี 

ส านวน ภาษาตน้ฉบบั ภาษาฉบบั
แปล 

กลวิธีการ
แปลส านวน 

การวิเคราะห์ 

3 Give 

someone 

the finger 

He’s giving us 

the finger in 

the Crimson. 

ตบหนา้เรา

ผ่าน นสพ.

มหาลยั 

แบบถอด

ความ 

ส านวน Give someone finger 

หมายถึง “การแสดงอาการดู

หม่ิน โกรธเคือง หรือตอ่ตา้น  

ซ่ึงส านวนน้ีมีความหมายตรงตวั

คือการชูน้ิวกลางเพียงน้ิวเดียว  

ซ่ึงถือเป็นกริยาทีห่ยาบคายมาก” 

(Collins Cobulid Pocket Idioms 

Dictionary, 2006, p.259) ใน

สถานการณ์น้ีทางไทเลอร์รู้สึก

โกรธที่มาร์คขโมยแนวความคิด

มากอ่ต ั้งเฟสบุ๊ค ดว้ยความที่เป็น

บทพดูในภาพยนตร์  การมีค  า

หยาบคาย ส่อเสียด เพื่อแสดง

อารมณ์ของตวัละคร จึงเป็นเร่ือง

ปกติของภาพยนตร์ทัว่ไป ใน

ส่วนของบทบรรยาย  ไดแ้ปล

ส านวนน้ีดว้ยค  าว่า “ตบหนา้เรา” 

โดยมีนยัที่ยงัคงอารมณ์โกรธ

ของตวัละครไวอ้ยู ่แตล่ดทอน

ความไม่สุภาพลงไป  
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ล าดบั
ท่ี 

ส านวน ภาษาตน้ฉบบั ภาษาฉบบั
แปล 

กลวิธีการ
แปลส านวน 

การวิเคราะห์ 

4 Just 

saying 

I’m just 

saying. 

ปากมนั

ว่างน่ะ 

แบบถอด

ความ 

Cambridge Online Dictionary 

ไดอ้ธิบายความหมายของ

ส านวน  just saying ไวว้่า

หมายถึง “used when you are 

making a criticism or 

complaint, to make it less likely 

to offend someone”  กล่าวคอื 

เป็นค าที่ใชเ้ม่ือมีการวิจารณ์ 

ต  าหนิ ผูอ่ื้นทีอ่าจท าให้ผูฟั้งรู้สึก

โกรธเคืองได ้ จึงมีการพูดว่า  

just saying หรือหมายถึง การแค่

พูดไปอยา่งนั้น ไม่ไดค้ิดอะไร 

นัน่เอง  ซ่ึงในที่น้ีผูแ้ปลไดใ้ห้

ความหมายไวว้า่ “ปากมนั

ว่างน่ะ”   

5 Miss a 

birthday 

No, it’s just 

since the 

beginning of the 

conversation 

about final club 

I think I may 

have missed a 

birthday. 

เปล่า แต่ว่า

ตั้งแต่เร่ิมคุย

เร่ืองชมรม

นิสิต นึกว่า

ผ่านไปแลว้

ปีนึง 

แบบถอด

ความ 

ส านวนว่า missed a birthday 

หากแปลตงตวัตามรูปศพัทแ์ลว้

ไดค้วามว่าผา่นวนัเกดิไปแลว้ 

ในที่น้ีผูแ้ปลไดใ้ห้ความหมาย

เทียบเคียงไปว่า “นึกว่าผา่นไป

แลว้ปีนึง  
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ล าดบั
ท่ี 

ส านวน ภาษาตน้ฉบบั ภาษาฉบบั
แปล 

กลวิธีการ
แปลส านวน 

การวิเคราะห์ 

6 Off the 

record 

Stop typing, 

we’re off the 

record. 

หยดุพิมพ ์น่ี

คุยกนัภายใน 

แบบถอด

ความ 

ส านวน off the record ใน 

Dictionary of English Idioms 

(2546, หนา้ 657) หมายถึง 

“Confidentially, expressed in 

confidence, not for official 

publication” คือ เป็นความลบั

เปิดเผยไม่ได ้ ในสถานการณ์น้ี 

เกร็ทเช่นพยายามซกัถามมาร์ค

ในประเด็นที่ไม่เก ีย่วขอ้งกบัการ

ฟ้องร้องคร้ังน้ี  และอาจท าให้

มาร์คเสียผลประโยชน์ได ้ ไซจึง

ไม่ตอ้งการให้บนัทกึขอ้มูลน้ี  

โดยส านวน off the record  ใน

ที่น้ีจึงถูกแปลว่า “น่ีคุยกนั

ภายใน” 

7 On board Get on board 

with this, man. 

นายเช่ือฉัน

หน่อยน่า 

แบบถอด

ความ 

จาก Dictionary of English 

Idioms (2546, p. 661) ส านวน 

On board  หมายถึง “การขึ้นเรือ 

หรือการท างานใหก้บั”  ใน

สถานการณ์น้ีผูแ้ปลไดใ้ห้

ความหมายในภาพรวมไวว้่า เช่ือ

ฉนัหน่อยน่า อาจเป็นการปรับ

ให้เขา้กบัสถานการณ์ของบท

สนทนาที่ด าเนินอยู ่
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ล าดบั
ท่ี 

ส านวน ภาษาตน้ฉบบั ภาษาฉบบั
แปล 

กลวิธีการ
แปลส านวน 

การวิเคราะห์ 

8 Sit on 

someone's 

shoulders 

and call 

themselve

s tall 

I think if your 

clients want to 

sit on my 

shoulders and 

call themselves 

tall they  have 

a right to give 

it a try. 

ผมรู้สึกว่า

ลูกความคุณ

อยากข่ีคอผม

ควา้ดาว   ซ่ึง

กมี็สิทธ์ิลอง 

แบบถอด

ความ 

"ในสถานการณ์น้ีมาร์คก  าลงัอยู่

ให้หอ้งพจิารณาคดี  และถูก

ซกัถามโดยเกจ ซ่ึงเป็นทนาย

ของฝ่ายตรงขา้ม  แตม่าร์คไม่ให้

ความสนใจกบัการพิจารณาคดี  

และยงัพดูประชดประชนัฝ่าย

ตรงขา้มอีกดว้ย   จากส านวน sit 

on someone’s shoulders and call 

themselves tall นั้น หากแปล

ตรงตวัตามรูปศพัทแ์ลว้ จะได้

ความหมายวา่ การนัง่บนไหล่

ของผูอ่ื้นแลว้อา้งว่าตนเองนั้นสูง  

ซ่ึงในกรณีน้ี  ผูแ้ปลไดเ้ทียบเคียง

ความหมายกบัการขึ้นไปขี่คอ

ผูอ่ื้นเพื่อควา้ดาวนัน่เอง 

9 Speak in 

code 

I’m not 

speaking in 

code. 

ฉันไม่ไดพู้ด

เป็นนัย 

แบบถอด

ความ 

Code หมายถึง “ระบบสญัลกัษณ์ 

หรือรหัสที่ใชส่ื้อสารลบั” 

Oxford River Books English-

Thai Dictionary (2546, หนา้ 

182)    ส านวน Speak in code จึง

หมายถึงการพดูที่ตอ้งการการ

ตีความ  หรือว่าการพดูเป็นนยั

นัน่เอง  
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ล าดบั
ท่ี 

ส านวน ภาษาตน้ฉบบั ภาษาฉบบั
แปล 

กลวิธีการ
แปลส านวน 

การวิเคราะห์ 

10 Straight 

forward 

I want to try 

and be straight 

forward with 

you and let you 

know that 

we’re not 

anymore. 

ขอเปิดใจบา้ง

แลว้กนั ว่า

เราคงไม่ใช่

แฟนกนัแลว้ 

แบบถอด

ความ 

ส านวน straight forward  

หมายถึง “simple and clear 

direction” (American Idioms 

Dictionary, 2000, p.213)  จากา

สถานการณ์น้ี  เอริกา้ไดพ้ยายาม

อธิบายว่าความสมัพนัธข์องทั้งคู่

ตอ้งยตุิลง เป็นการพดูแบบ

ตรงไปตรงมา ในที่น้ีผูแ้ปลแทน

ความหมายของ straight forward    

ไวว้่าหมายถึงการเปิดใจ เพื่อ

รวบค า และยงัคงอรรถรสของ

เน้ือหาเอาไวน้ัน่เอง  

11 The best 

of the best 

The Porcellian, 

the Porc, it’s 

the best of the 

best. 

ชมรมพอร์ช

ซีเล่ียน 

พอร์ชน่ะ สุด

ยอดท่ีสุด 

แบบถอด

ความ 

ส านวน the best of the best ใน 

Oxford River Books English-

Thai Dictionary (2546, p. 104) 

หมายถึง “ดีที่สุดของดีที่สุด”  ใน

สถานการณ์น้ีผูแ้ปลไดใ้ห้

ความหมายของค าว่า  the best of 

the best  ไวว้่า “สุดยอดที่สุด” 

นัน่เอง 
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ล าดบั
ท่ี 

ส านวน ภาษาตน้ฉบบั ภาษาฉบบั
แปล 

กลวิธีการ
แปลส านวน 

การวิเคราะห์ 

12 The Little 

Big Horn 

That’s called 

the Little Big 

Horn 

ป่าลอ้มเมือง แบบถอด

ความ 

ส านวน  The Little Big Horn   มา

จากเหตุการณ์ทางประวตัิศาสตร์

สงครามกลางเมืองของอเมริกา ท่ีมี

ช่ือเต็มว่า Battle of Little Big Horn  

คือการท่ีกองทัพของสหรัฐอเมริกา 

เขา้ประจญับานกบันักรบชนเผา่

พ้ืนเมืองอินเดียนแดงท่ีรู้ภูมิ

ประเทศดีกว่า  ซ่ึงทราบภายหลังว่า

ฝ่ายชนพ้ืนเมืองมีก  าลงัคนมากกว่า

หลายเท่าตวั  เป็นเหตุให้นายทหาร

สหรัฐฯทั้ งหมดเสียชีวิตลง  ใน

กรณีน้ี ผูแ้ปลได้น าส านวน The 

Little Big Horn  มาแปลเป็นค  าว่า 

ป่าลอ้มเมือง  ซ่ึงส านวนน้ีเป็น

ส านวนเฉพาะทางธุรกจิ  พบ

ความหมายของส านวนน้ีใน ป่า

ลอ้มเมือง กลยทุธ์การตลาดท่ีควรรู้ 

(2558) หมายถึง “การท าการตลาด

จากพ้ืนท่ีต่างจงัหวดัเขา้มาสู่ภายใน

เมืองหลวงหรือพ้ืนท่ีเขตเศรษฐกจิ”  

ซ่ึงเปรียบเทียบได้กบัวิธีการรบของ

ชาวอินเดียนแดงท่ีสามารถลอ้ม

กองทัพทหารอเมริกนัจนได้ชัย

ชนะนั่นเอง   
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ล าดบั
ท่ี 

ส านวน ภาษาตน้ฉบบั ภาษาฉบบั
แปล 

กลวิธีการ
แปลส านวน 

การวิเคราะห์ 

13 Three 

friends to 

rub 

together 

to make a 

fourth 

And this guy 

doesn’t have 

three friends to 

rub together to 

make a fourth. 

แถมหมอน่ีมี

ทุนกแ็ค่ 3 

สลึง ไม่เต็ม

บาท 

แบบถอด

ความ 

ส านวน have two nickels to rub 

together ใน The Free 

Dictionary by Farlex (2012) 

หมายถึง “to be very poor” ซ่ึง

ในบทภาพยนตร์ไดใ้ชค้  าว่า 

three friends to rub together to 

make a fourth  ในสถานการณ์น้ี

คามรอน ไทเลอร์ และดีเวีย คุย

กนัถึงการเปิดเฟซบุค๊ของมาร์ค

เพียงวนัเดียวกมี็ยอดผูส้มคัรเขา้

ใชง้านถึง  650 คน แต่ก ็

ค่อนขอดวา่มาร์คไม่มีเงินทุน

ขนาดนั้น หรือเป็นการ

เปรียบเทียบว่าจนมากนัน่เอง  

14 Big deal I didn’t think it 

was a big deal. 

กไ็ม่เห็นว่า

ส าคญั 

แบบตรงตวั ส านวน no big deal  หมายถึง 
“not a big problem” (American 
Idioms Dictionary, 2000, p.276)  
ในที่น้ีมาร์คไดแ้สดงให้เอ็ดวาร์
โดเ้ห็นว่า เขาไม่เห็นความส าคญั
ของหนงัสือแจง้จากทนายความ
ฝ่ังตรงขา้ม และรู้สึกว่ามนัไม่ใช่
ปัญหาใหญอ่ะไร 
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ล าดบั
ท่ี 

ส านวน ภาษาตน้ฉบบั ภาษาฉบบั
แปล 

กลวิธีการ
แปลส านวน 

การวิเคราะห์ 

15 Break up You’re 

breaking up 

with me? 

น่ีบอกเลิก

ฉันเหรอ? 

แบบตรงตวั "ส านวน break up (with 

somebody) ใน Oxford Phrasal 

verbs (2010, p. 28)  หมายถึง “to 

end a relationship with 

somebody”  ซ่ึงสอดคลอ้งกบั

ความหมายใน Dictionary of 

English Idioms (ธง วิทยวฒัน์, 

2546, หนา้ 110) ที่ว่า break up  

หมายถึง “การเลิก  แยกกนัอยู ่

หรือส้ินสุดความสมัพนัธ”์   

16 Creation 

myths 

need a 

devil 

Creation myths 

need a devil. 

จะสร้างเทพ

ตอ้งสร้างมาร

กอ่น 

แบบตรงตวั หากแปลตามรูปศพัทแ์ลว้ 

Creation myths need a devil  

สามารถแปลตรงตวัไดว้่า การ

สร้างเทพเจา้จ  าเป็นตอ้งมีมาร  

การที่ผูแ้ปล แปลส านวนน้ีว่า จะ

สร้างเทพตอ้งสร้างมารกอ่น  จึง

เป็นการแปลที่ใชก้ลวิธีการแปล

แบบตรงตวั เน่ืองจากถอดความ

จากภาษาตน้ฉบบัมายงั

ภาษาเป้าหมายไดอ้ยา่งตรงตวั  

โดยที่มีการปรับค าเพียงเล็กนอ้ย 

เพื่อความกระชบัของรูปประโยค

เท่านั้น  
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ล าดบั
ท่ี 

ส านวน ภาษาตน้ฉบบั ภาษาฉบบั
แปล 

ประเภท
ส านวน 

บริบท 

17 Let 

bygones 

be 

bygones 

But I’m 

willing to let 

bygones be 

bygones 

แต่ฉันก ็

พร้อมจะแลว้

กนัไป 

แบบตรงตวั "ส านวน Let bygones be  

bygones ใน Dictionary of 

English Idioms (2546, p. 542) 

หมายถึง “let the past be 

forgotten” คือ ส่ิงทีล่่วงแลว้กใ็ห้

แลว้กนัไป  สอดคลอ้งกบั

ความหมายทีแ่กรนมา เรด 

(2551, หนา้ 160) ไดใ้ห้

ความหมายของส านวนน้ีไวว้่า 

“a proverb meaning that one 

should forget the problem of the 

past ; to forgive and forget; to 

let bad experience or a mistake 

forgotten” กล่าวคอื ส านวนน้ีให้

ความหมายวา่ ควรจะยกโทษ 

และลืมเร่ืองตา่ง ๆ ในอดีต  ซ่ึง

ส่วนใหญ่จะกล่าวถึงเร่ืองทีไม่ดี 

หรือเร่ืองทีก่อ่ปัญหา ให้

ประสบการณ์อนัเลวร้ายในอดีต

ไดผ้า่นไป และลืมมนัไปเสีย  ใน

สถานการณ์น้ี  มาร์คไดโ้ทรศพัท์

มาเพือ่บอกข่าวดีกบัเอ็ดวาร์โด ้

และขอให้เร่ืองที่ผดิใจกนั ได ้

“แลว้กนัไป” 
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ล าดบั
ท่ี 

ส านวน ภาษาตน้ฉบบั ภาษาฉบบั
แปล 

กลวิธีการ
แปลส านวน 

การวิเคราะห์ 

18 Match up When any two 

girls are 

matched up. 

พอโดนจบัคู่ แบบตรงตวั "จาก Oxford Phrasal Verbs 

(2010, p. 202)  match up 

หมายถึง “to be the same or 

similar,  or to find things or 

people that are suitable for each 

other or fit well with each 

other.” จากสถานการณ์น้ีมาร์ค

ไดพู้ดคุยกบัเอดวาร์โด ้ถึง

ลกัษณะของระบบที่จะใหมี้การ

จบัคู่เพื่อเรียกคะแนนเสียง 

ดงันั้นการที่ผูแ้ปลเลือกใชค้  าว่า 

“จบัคู”่ จึงนบัว่าเป็นการแปล

แบบตรงตวั  ตรงตามรูป

ความหมายทีว่่า to find things or 

people that are suitable for each 

other  นัน่เอง 

 

 

 

 

 



103 
 

 

ล าดบั
ท่ี 

ส านวน ภาษาตน้ฉบบั ภาษาฉบบั
แปล 

กลวิธีการ
แปลส านวน 

การวิเคราะห์ 

19 On the 

other hand 

On the other 

hand I do like 

guys who row 

crew 

แต่ยงัไงเป็น

ฝีพายกเ็ท่กว่า 

แบบตรงตวั "ส านวน On the other hand ใน 

Dictionary of English Idioms 

(2546, หนา้ 672) ระบุว่า ส านวน 

On the other hand คือ 

“Conversely, mention the 

opposite, in the opposite way” 

หรือ ตรงกนัขา้ม ในอีกทางหน่ึง 

ซ่ึงในส านวนน้ี  เปรียบเทียบมือ

ไดก้บัหวัขอ้ และความคดิ ที่

อาจจะมีอีกดา้นหน่ึง หรืออีก

แง่มุมหน่ึงในทางตรงขา้มกนั

เสมอ    ในสถานการณ์น้ีเอริกา้

กบัมาร์คก  าลงัสนทนากนัถึงเร่ือง

ที่ว่าจะท าอยา่งไรให้ตวัเองเป็นที่

น่าสนใจในกลุ่มคน มาร์คจึง

กล่าวว่าเขาร้องเพลงประสาน

เสียงไม่เป็น จะเขา้วงประสาน

เสียงกไ็ม่ได ้เอริกา้จึงแสดง

ความเห็นว่ายบางคร้ังการร้อง

เพลงประสานเสียงกไ็ม่คอ่ย

น่าสนใจมากนกัในมุมมองของ

ผูห้ญิง  ในทางตรงกนัขา้มแลว้

เธอกลบัชอบนกักฬีาพายเรือ

มากกว่า   
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ล าดบั
ท่ี 

ส านวน ภาษาตน้ฉบบั ภาษาฉบบั
แปล 

กลวิธีการ
แปลส านวน 

การวิเคราะห์ 

20 Split up You and Erica 

split up? 

เลิกกบัเอริกา้

เหรอ 

แบบตรงตวั จาก Dictionary of English 

Idioms (ธง วิทยวฒัน์, 2546, 

หนา้ 900) ส านวน  split up 

หมายถึง  “แบ่งแยก หยา่ขาด 

หยา่ร้างกนั”  ซ่ึงในสถานการณ์

น้ีเอ็ดวาร์โดไ้ดส้อบถามมาร์คถึง

ความสมัพนัธ์ระหว่างเขากบัเอ

ริกา้ ซ่ึงผูแ้ปลไดใ้ห้ความหมาย

ของ  split up ไวว้่าเลิกกนั  

21 What in 

the world 

What in the 

world is this? 

อะไรวะเน่ีย? แบบตรงตวั "จาก Dictionary of English 

Idioms (2546, p. 1076) ส านวน  

What in the world  หมายถึง 

“what, among all things 

existent, an intensive from of 

“what”’  หรือ “อะไรกนันะ 

อะไรหนอ” ส านวนน้ีใชก้ลวิธี

การแปลแบบตรงคือการแปล

ตามรูปศพัทข์องความหมายว่า 

“อะไรกนั” มาส่ือความโดย

ปรับเปล่ียนระดบัของภาษาให้

เหมาะสมกบัสถานการณ์ 

สามารถส่ือถึงอารมณ์ของคาเม

รอนไดดี้ 



105 
 

 

ล าดบั
ท่ี 

ส านวน ภาษาตน้ฉบบั ภาษาฉบบั
แปล 

กลวิธีการ
แปลส านวน 

การวิเคราะห์ 

22 Come on Come on. ไม่แปล แบบละ

ความ 

จากสถานการณ์น้ี  เห็นไดว้่าผู ้

แปลไดแ้ปลบทของเอริกา้

มากกว่าบทของภาษาตน้ฉบบั 

จากค าว่า “I appreciate that 

but..”  ควรจะแปลว่า “รู้สึกดี แต่

..”  ซ่ึงในที่น้ีผูแ้ปลไดใ้ห้

ความหมายเพิ่มเขา้ไปเป็น “รู้สึก

ดี แต่ตอ้งอ่านหนงัสือ” จึงอาจ

เป็นสาเหตุให้ตอ้งละไม่แปล ค  า

ว่า “Come on” ที่เป็นบทสนทนา

ถดัไป เพื่อให้เน้ือหาการสนทนา

ด าเนินไปไดแ้บบไม่ตดิขดั  

23 Onto 

something 

I think he’s 

onto 

something. 

ไม่แปล แบบละ

ความ 

สถานการณ์น้ีเป็นอีกหน่ึง

ตวัอยา่งที่ผูแ้ปล  ไดเ้พิ่มบทแปล

มากกว่าภาษาตน้ฉบบั โดยบท

แปลที่เพิม่ขึ้นมานั้น  อาจเป็น

เหตุให้ตอ้งละไม่แปลประโยค

สนทนาถดัไป ในกรณีน้ีผูแ้ปล

เพิ่มค  าว่า “แหล่มมากคุณโอล

สนั”  แทนที่จะแปลค าวา่  ”I 

think he’s on to something” ที่

อยูใ่นประโยคถดัไป   ซ่ึง 2 

ประโยคนั้น  ให้ความหมาย

ต่างกนั  
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ล าดบั
ท่ี 

ส านวน ภาษาตน้ฉบบั ภาษาฉบบั
แปล 

กลวิธีการ
แปลส านวน 

การวิเคราะห์ 

24 Put 

together 

Listen, I’m 

putting 

together a 

party-- 

ไม่แปล แบบละ

ความ 

ในสถานการณ์น้ีผูแ้ปลไดล้ะไม่

แปลทั้งประโยคของบทสนทนา 

อาจเป็นเพื่อตดับาทสนทนาให้

กระชบั เหมาะกบัการใชเ้ป็นบท

บรรยายภาพยนตร์  แต่การละไม่

แปลทั้งหมดในลกัษณะน้ีกส่็งผล

กระทบตอ่การท าใหก้ารส่ือ

ความจากภาษาตน้ฉบบัขาด

หายไป  

25 Settle 

down 

Wait, settle 

down. 

ไม่แปล แบบละ

ความ 

จากสถานการณ์น้ี  เป็นช่วงที่เอ

ริกา้ก  าลงัโกรธ และมาร์คพูด

แทรกขึ้นมา  แต่ในภาพยนตร์

นั้น ไม่มีการตดัภาพไปทางมาร์ค 

อีกทั้งบทพดูของเอริกา้คอ่นขา้ง

ยาว  จึงอาจอนุมานไดว้่าผูแ้ปล

ไดล้ะการไม่แปลบทของมาร์ค

ไป เพื่อให้เน้ือหากระชบั เหมาะ

กบัภาพยนตร์ที่ด าเนินอยู ่และคง

อรรถรสของเน้ือหาเอาไว ้ 
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ล าดบั
ท่ี 

ส านวน ภาษาตน้ฉบบั ภาษาฉบบั
แปล 

ประเภท
ส านวน 

บริบท 

26 False 

advertising 

False 

advertising 

หลอกลวง

ผูบ้ริโภค 

แบบ

ส านวน

เทียบเคียง 

False advertising หมายถึง “การ
หลอกลวง การโฆษณาที่เกนิ
จริง” ใน  Oxford River Books 
English-Thai Dictionary (2546, 
p. 329)    จากสถานการณ์น้ีก  าลงั
มีการพูดคุยกนัถึงนกัศึกษา
ผูห้ญิง ส านวน False advertising 
ในที่น้ีจึงไดแ้ปลส านวนน้ีว่า
หลอกลวงผูบ้ริโภค 

27 Fish eat 

other fish 

Don’t fish eat 

other fish? 

แลว้ปลา

ใหญ่ไม่กนิ

ปลาเล็กรึไง 

แบบ

ส านวน

เทียบเคียง 

จากส านวนน้ี ค  าว่า Don’t fish 
eat other fish?  แปลตรงตามรูป
ศพัทไ์ดว้่า หรือปลาไม่กนิปลา?  
ในที่น้ีผูแ้ปลจึงน ารูปส านวนมา
เทียบเคียงกบัส านวนของไทยคือ 
“ปลาใหญ่กนิปลาเล็ก”  ตามที่
ราชบณัฑิตยสถาน ( 2554) ได้
กล่าวถึงความหมายว่า “ประเทศ
หรือคนทีมี่อ านาจหรือผูใ้หญท่ี่
กดขีข่่มเหงผูอ่้อนแอหรือผูน้อ้ย”  
ซ่ึงมีความหมายสอดคลอ้งกบั
ความหมายของ fish eat other 
fish จากภาษาตน้ฉบบั  ในกรณีน้ี
ผูว้ิจยัไดใ้ชก้ลวิธีการแปลแบบ
ส านวน มีการเทียบเคียงส านวน
ภาษาองักฤษ  ออกมาเป็น
ส านวนภาษาไทยที่ยงัคง
ความหมาย และอรรถรสของ
เน้ือหาทีต่อ้งการส่ือไดค้รบถว้น 
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ล าดบั
ท่ี 

ส านวน ภาษาตน้ฉบบั ภาษาฉบบั
แปล 

ประเภท
ส านวน 

บริบท 

28 In the 

scheme of 

things it’s 

a  

speeding 

ticket 

In the scheme 

of things it’s a  

speeding 

ticket. 

จะยอมแพศึ้ก

... หรือพ่าย

ทั้งสงคราม 

แบบ

ส านวน

เทียบเคียง 

"Cambridge Online Dictionary 

ไดอ้ธิบายความหมายของ

ส านวน the scheme of things  

ไวว้่าหมายถึง “the way things 

are organized or happen in a 

particular situation, or the way 

someone wants them to be 

organized.” 

 



 

 

 

 

 

ภาคผนวก ค 

การวิเคราะห์ดา้นการจดัประเภทส านวน ภาษาองักฤษ 

ในบทบรรยายภาพยนตร์เร่ือง The Social Network 
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ล าดบั
ท่ี 

ส านวน ภาษาตน้ฉบบั ภาษาฉบบั
แปล 

ประเภท
ส านวน 

บริบท 

1 About to Harvard’s 
network’s about 
to crash. 

เครือข่ายของ
ฮาร์วาร์ด
ก  าลงัจะล่ม 

ส านวน
กริยาวลี 

Cox's wife: What’s going on?                                      
Cox:  Harvard’s network’s 
about to crash. 

2 Account 
for  

What would 
account for 
that?    

ท าไมเป็นงั้น
ล่ะ? 

ส านวน
กริยาวลี 

Erica:  That can’t possibly be 
true.   Mark: It is.                                                                     
Erica: What would account for 
that?                                        
Mark: Well, first, an awful lot of 
people live in China. 

3 Accuse of  It’s better to be 
accused of 
necrophilia.  

หาว่าชอบ
นอนกบัศพ
ยงัดีกว่า 

ส านวน
กริยาวลี 

Mark: Alright, let’s just forget 
about it.                             
Eduardo: This is absurd. I’m 
being accused of animal 
cruelty. It’s better to be 
accused of necrophilia.  

4 Addressed 
to  

It was addressed 
to me. 

กม็นัส่งถึง
ฉัน 

ส านวน
กริยาวลี 

Eduardo:  Why didn’t you 
show this to me?               
Mark:  It was addressed to me. 

5 Attract to It’s not that 
guys like me are 
generally 
attracted to 
Asian girls. 

ไม่ใช่หนุ่ม
แบบฉันชอบ
สาวเอเชียนะ 

ส านวน
กริยาวลี 

Eduardo: It’s not that guys like 
me are generally attracted to 
Asian girls. It’s that Asian girls 
are generally attracted to guys 
like me. 

6 Break out All I need to do 
is break out the 
same script I 
used on Lowell 
and we’re set. 

กแ็ค่ใช้
สคริปต์ตวัท่ี
ใชก้บัท่ีบา้น
โลเวลล์ 

ส านวน
กริยาวลี 

Mark:  Adams has no security 
but limits the number of results 
to twenty a page. All I need to 
do is break out the same script I 
used on Lowell and we’re set. 
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ล าดบั
ท่ี 

ส านวน ภาษาตน้ฉบบั ภาษาฉบบั
แปล 

ประเภท
ส านวน 

บริบท 

7 Break up You’re breaking 
up with me? 

น่ีบอกเลิก
ฉันเหรอ? 

ส านวน
กริยาวลี 

Erica:  We’re not dating 
anymore, I’m sorry.           
Mark:  Is this a joke?                                               
Erica:  No, it’s not.                                                
Mark: You’re breaking up with 
me?                         

8 Bring 
down  

You didn’t 
bring down the 
record  
companies. 

คุณไม่ใช่ฝ่าย
ถล่มค่าย
เพลง 

ส านวน
กริยาวลี 

Sean:  Yes. There‘ll be payback 
at Case. I brought down the 
record companies with Napster 
and Case’s gonna suffer for 
their sins too.                                     
Eduardo:  You didn’t bring 
down the record  companies. 

9 Call in  So you were 
called in front 
of the Ad  
Board. 

เธอเลยถูก
บอร์ดธุรการ
เรียกตวั 

ส านวน
กริยาวลี 

Gretchen: So you were called 
in front of the Administrative  
Board.                                               
Mark:  That’s not what 
happened. 

10 Call in  You weren’t 
called in front 
of the  
Administrative 
Board? 

เธอไม่ไดถู้ก
บอร์ดธุรการ
เรียกตวั 

ส านวน
กริยาวลี 

Gretchen: You weren’t called 
in front of the Administrative 
Board?                                                  
Mark:  No, back, I mean--
That’s--back at the bar with 
Erica Albright. She said all that?  

11 Come 
from 
money 

Did you know 
that they came 
from money? 

คุณรู้มั้ยว่า
บา้นเขารวย? 

ส านวน
กริยาวลี 

Sy:  Did you know that they 
came from money?         Mark:  
I had no idea whether they came 
from money or not. 
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ล าดบั
ท่ี 

ส านวน ภาษาตน้ฉบบั ภาษาฉบบั
แปล 

ประเภท
ส านวน 

บริบท 

12 Come out  I’m afraid if 
you don’t come 
out here  you’re 
going to get left 
behind. 

ถา้ไม่ยา้ยมา 
กต็อ้งโดนท้ิง
ไวนู่้น 

ส านวน
กริยาวลี 

Mark:  I’m afraid if you don’t 
come out here  you’re going to 
get left behind.  I want--I need 
you out here, please don’t tell 
him I said that. 

13 Come up You said you’ve 
come up with 
something 

นายบอกป๊ิง
ไอเดียเด็ด 

ส านวน
กริยาวลี 

Eduardo:  You said you’ve 
come up with something. 
Mark:  Yeah. I think I’ve come 
up with something. Come 
outside. 

14 Come up I decided to 
come up with 
the next big 
thing. 

กเ็ลยคิด
หาทางแจง้
เกดิ 

ส านวน
กริยาวลี 

Sean:  You know why I started 
Napster? A girl I loved in high 
school was with the cocaptain of 
the varsity lacrosse team and I 
wanted to take her from him so I 
decided to come up with the 
next big thing.   

15 Deal with  The lack of 
hardware we 
had to deal 
with, site use. 

ขาด
ฮาร์ดแวร์ท่ี
ตอ้งใช้
สนบัสนุน 

ส านวน
กริยาวลี 

Eduardo:  The lack of 
hardware we had to deal with, 
site use, the lack of promotion 
that would go on to successfully 
launch the website 

16 Find  out It’s worth 
finding out. 

อนัน้ีน่าลอง ส านวน
กริยาวลี 

Sorority Girl: Would this be 
easier without the bra?          
The Girl:  It’s worth finding 
out. 
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ล าดบั
ท่ี 

ส านวน ภาษาตน้ฉบบั ภาษาฉบบั
แปล 

ประเภท
ส านวน 

บริบท 

17 First up  First up is 
Kirkland.  

เร่ิมจากบา้น
เคิร์คแลนด์ 

ส านวน
กริยาวลี 

Mark:  First up is Kirkland. 
They keep everything open and 
allow indexes in their Apache 
configuration, so a little WGET 
magic is all that’s necessary to 
download the entire Kirkland 
facebook. Kids’ stuff. 

18 Fresh up  Some girls  are 
freshening up in 
there. 

มีสองสาว
แต่งตวัอยู่
ขา้งใน 

ส านวน
กริยาวลี 

Eduardo: Sorry. It’ll just be a 
minute. Some girls  are 
freshening up in there.                                               
Club Guy:  Sweet.  

19 Gear up So I want to see 
everybody here  
geared up for a 
party.  

ฉลองคืนน้ี
แต่งตวักนัให้
เร่ิด 

ส านวน
กริยาวลี 

Sean:  That’s it, that’s our show 
for tonight,  people.   So I want 
to see everybody here  geared 
up for a party. We’re gonna 
walk down to the club like it’s 
the Macy’s Parade.  

20 Get  punch They’re 
suggesting I 
was jealous of 
Eduardo for 
getting punched 
by the Phoenix. 

ช้ีว่าผมอิจฉา
เอด็วาร์โดท่ี้
ถูกฟีนิกซ์
เลือก 

ส านวน
กริยาวลี 

Sy:  What are you suggesting?                                  
Mark: They’re suggesting I 
was jealous of Eduardo for 
getting punched by the Phoenix 
and began a plan to screw him 
out of a company I hadn’t even 
invented yet. 
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ล าดบั
ท่ี 

ส านวน ภาษาตน้ฉบบั ภาษาฉบบั
แปล 

ประเภท
ส านวน 

บริบท 

21 Get in  You can see 
why it’s so 
important to get 
in. 

เห็นมั้ยล่ะ
ท าไมตอ้งเขา้
ให้ได ้

ส านวน
กริยาวลี 

Erica:  Is it true that they send a 
bus around to pick up girls who 
want to party with the next Fed 
Chairman?                                                                      
Mark:  You can see why it’s so 
important to get in. 

22 Get into Or you can get 
into a final club. 

ไม่กเ็ขา้
ชมรมนิสิต 

ส านวน
กริยาวลี 

Mark:  I can row crew or invent 
a 25 dollar PC.                   
Erica:  Or you can get into a 
final club. 

23 Get into Think maybe 
we should shut 
it down before  
we get into 
trouble. 

ปิดเวบ็กอ่นท่ี
จะเกดิเร่ือง
ดีกว่ามั้ย 

ส านวน
กริยาวลี 

Eduardo:  This is an awful lot 
of traffic. Think maybe we 
should shut it down before  we 
get into trouble. 

24 Get into  You asked me 
that because 
you think the 
final club that’s 
easiest to get 
into is the  one 
where I’ll have 
the best chance. 

ท่ีถามว่า
ชมรมไหน
เขา้ง่ายสุดน่ะ 
หมายถึงฉันมี
โอกาสท่ีนัน่
ท่ีสุดใช่มั้ย? 

ส านวน
กริยาวลี 

Mark: You can read the 
weather you can predict the 
price of heating oil. I think you 
asked me that because you think 
the final club that’s easiest to 
get into is the  one where I’ll 
have the best chance. 

25 Get it We’re gonna 
need a little start-
up cash to rent 
the servers and 
get it online. 

เอาเวบ็ลง ส านวน
กริยาวลี 

Mark: We’re gonna need a 
little start-up cash  to rent the 
servers and get it online.                                      
Eduardo:  That was why. 
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ล าดบั
ท่ี 

ส านวน ภาษาตน้ฉบบั ภาษาฉบบั
แปล 

ประเภท
ส านวน 

บริบท 

26 Get on  You won’t be 
able to get on 
the website 
yourself. 

คุณเขา้ไปดู
ในเวบ็เอง
ไม่ได้ 

ส านวน
กริยาวลี 

Cameron:  We’ll put all this 
together and we’ll email it to 
you. You won’t be able to get 
on the website yourself.   

27 Get out 
ahead  

He had 42 days 
to study our 
system and get 
out ahead on. 

ถูกครับ เขา
ศึกษาระบบ
เรา 42 วนั
แลว้ฉกเอา
ไป 

ส านวน
กริยาวลี 

Gage:  You’d sent 36 e-mails to 
Mr. Zuckerberg and received 16 
return e-mails and this was the 
first time he indicated he was 
not happy.                                   
Divya:  That’s correct. He had 
42 days to study our system and 
get out ahead on. 

28 Get the 
hell out  

Get the hell out 
of here! 

ไปไหนกไ็ป
เลยไป! 

ส านวน
กริยาวลี 

College:  Is this yours? I stole it 
from a tranny.                  
Erica's Roommate:  Get the 
hell out of here! 

29 Go for  That’s what it’s 
got going for it. 

เพราะยงัง้ีถึง
ไดฮิ้ต 

ส านวน
กริยาวลี 

Eduardo:  I say it’s time to start 
making money from the 
Facebook but Mark doesn’t 
want advertising. Who’s right?                                                             
Sean:  Neither of you yet. The 
Facebook is cool, that’s what 
it’s got going for it. 

30 Go in I have to go in. ผมมีงานเขา้ ส านวน
กริยาวลี 

Cox:  I have to go in.                                              
Cox's wife:  What’s going on?                               
Cox:  Harvard’s network’s 
about to crash. 



116 
 

 

ล าดบั
ท่ี 

ส านวน ภาษาตน้ฉบบั ภาษาฉบบั
แปล 

ประเภท
ส านวน 

บริบท 

31 Go off We meet up 
before we all go 
off for  break. 

เราตอ้งเจอ
กนักอ่นปิด
เทอม 

ส านวน
กริยาวลี 

Divya:  Anybody else feel like 
there’s something up with this 
guy?                                                  
Cameron:  Tell him okay but 
we’ve gotta make sure that we 
meet up before we all go off for  
break. 

32 Go out Do you happen 
to know if  
she’s looking to 
go out with 
anyone? 

รู้มั้ยว่าเธอ
สนใจจะคบ
ใครรึเปล่า? 

ส านวน
กริยาวลี 

Dustin:  Have you ever seen her 
with anyone?  And if not, do 
you happen to know if  she’s 
looking to go out with anyone? 

33 Go to 
mean 

You have no 
idea what that’s 
going to  mean 
to my father. 

รู้มั้ยพ่อฉัน
จะเป็นปล้ืม
ขนาดไหน 

ส านวน
กริยาวลี 

Eduardo:  “Eduardo Saverin. 
Co-Founder and CFO.” Mark:  
Yeah.                                                   
Eduardo:  You have no idea 
what that’s going to  mean to 
my father. 

34 Hang on Hang on, I’ve 
gotta tell you 
something  

เด๋ียวสิ ฉันมี
เร่ือง
เหลือเช่ือจะ
บอก 

ส านวน
กริยาวลี 

Mark:  I think I’ve come up 
with something.  Eduardo:  
Hang on, I’ve gotta tell you 
something, you’re not going to 
believe.  

35 Line up  Let’s line up 
some shots. 

งานน้ีมีเมา
ฉลอง 

ส านวน
กริยาวลี 

Mark: If you don’t have a place 
to crash I think you should 
definitely come and live  with 
us.                  Sean:  Let’s line 
up some shots. 
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ล าดบั
ท่ี 

ส านวน ภาษาตน้ฉบบั ภาษาฉบบั
แปล 

ประเภท
ส านวน 

บริบท 

36 Live with  I can live with 
that. 

กย็งัรับได้ ส านวน
กริยาวลี 

Lawer:  Dustin Moskovitz 
owns 6.81%, Sean Parker 6.47%                                                               
Eduardo:  I can live with that. 

37 Look at He was looking 
at you when he 
said the next 
Bill Gates could 
be right in this 
room. 

เขามองท่ีนาย
นะ ตอนพูด 
บิล เกรทส์
คนต่อไปอาจ
อยูใ่นห้องน้ี 

ส านวน
กริยาวลี 

Bob:  He was looking at you 
when he said the next Bill Gates 
could be right in this room.                          
Mark:  I doubt it. 

38 Match up When any two 
girls are 
matched up.  

พอโดนจบัคู่ ส านวน
กริยาวลี 

Mark:  When any two girls are 
matched up. There’s an 
expectation of which will win 
based on their current rating, 
right? 

39 Meet up  We meet up 
before we all go 
off for  break. 

เราตอ้งเจอ
กนักอ่นปิด
เทอม 

ส านวน
กริยาวลี 

Divya:  Anybody else feel like 
there’s something up with this 
guy?                                                  
Cameron:  Tell him okay but 
we’ve gotta make sure that we 
meet up before we all go off for  
break. 

40 Punch by I got punched 
by the Phoenix. 

ชมรมฟีนิกซ์
เลือกจ้ิมฉัน
เวย้ 

ส านวน
กริยาวลี 

Eduardo:  Hang on, I’ve gotta 
tell you something you’re not 
going to believe.                                   
Mark:  What?                                                     
Eduardo:  I got punched by the 
Phoenix. 
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ท่ี 

ส านวน ภาษาตน้ฉบบั ภาษาฉบบั
แปล 

ประเภท
ส านวน 

บริบท 

41 Put 
together 

Listen, I’m 
putting together 
a party-- 

ไม่แปล ส านวน
กริยาวลี 

Mark:  You know you didn’t 
have to be that rough on him.                                                                          
Sean:  Listen, I’m putting 
together a party. 

42 Put up We’ll split it 
70-30. 70 for 
me 30 for  you 
for putting up 
the thousand 
dollars  

เราแบ่งกนั 
70-30 ฉัน 70 
นาย 30 แลก
กบัเงินทุน 
1000 เหรียญ 

ส านวน
กริยาวลี 

Gretchen:  Did he offer terms?                           
Mark:  We’ll split it 70-30. 70 
for me 30 for  you for putting up 
the thousand dollars and 
handling for everything on the 
business end. You’re CFO. 

43 Rough on You were kinda 
rough on him. 

นายกเ็ล่นแรง
ไป 

ส านวน
กริยาวลี 

Sean:  You alright?                                                   
Mark:  Yeah. You were kinda 
rough on him. 

44 Settle 
down 

Wait, settle 
down. 

ไม่แปล ส านวน
กริยาวลี 

Erica:  You’re going to 
introduce me to people I 
wouldn’t normally have the 
chance to meet? What is that 
supposed to mean?                                          
Mark:  Wait, settle down. 

45 Settle 
down 

No, and settle 
down please.  

เปล่า ใจเยน็
ดว้ย 

ส านวน
กริยาวลี 

Eduardo:  I did not torture the 
chicken, I don’t torture 
chickens, are you crazy?                                   
Sy:   No and settle down please. 
I have here an article from the 
Crimson.  
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ล าดบั
ท่ี 

ส านวน ภาษาตน้ฉบบั ภาษาฉบบั
แปล 

ประเภท
ส านวน 

บริบท 

46 Show up I showed up 
late, I don’t 
even know who 
the speaker was. 

เรามาสาย 
เลยไม่รู้
วิทยากรเป็น
ใคร 

ส านวน
กริยาวลี 

Bob:  I showed up late, I don’t 
even know who the speaker 
was.                                                             
Mark:  It was Bill Gates. 

47 Split up You and Erica 
split up? 

เลิกกบัเอริกา้
เหรอ 

ส านวน
กริยาวลี 

Eduardo:  You and Erica split 
up?                                    
Mark:  How did you know 
that? 

48 Take down I want to hire a 
lawyer to file 
for  injunctive 
relief and get 
this website 
taken down 
now! 

ฉันจะจา้ง
ทนายไปร้อง
ศาลให้สัง่ปิด
มนัซะ 

ส านวน
กริยาวลี 

Tyler:  So that Cease and Desist 
letter really scared the shit out 
of him, huh?                                                 
Divya:   I want to hire a lawyer 
to file for  injunctive relief and 
get this website taken down 
now! 

49 Turn down Manningham 
was so impressed 
that  he was 
making an 
investment offer 
that  was hard to 
turn down. 

แมนน่ิงแฮม
ประทบัใจ
มากจนให้
ขอ้เสนอร่วม
ทุนแบบท่ี
ยากปฏิเสธ 

ส านวน
กริยาวลี 

Eduardo:  Mark and Sean had 
played some kind of revenge 
stunt on Case Equity and that  
Manningham was so impressed 
that  he was making an 
investment offer that  was hard 
to turn down. 

50 Wire in He’s wired in. มนัเขา้งานอยู่ ส านวน
กริยาวลี 

Dustin:  Andrew! Get the door!                          
Mark:  He’s wired in. 
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ท่ี 

ส านวน ภาษาตน้ฉบบั ภาษาฉบบั
แปล 

ประเภท
ส านวน 

บริบท 

51 Work on He said they’d 
asked him to 
work on their 
site 

มาร์คบอกเขา
ขอให้ท าเวบ็
ให้  

ส านวน
กริยาวลี 

Eduardo:  He said they’d asked 
him to work on their site but 
that he’d looked at what  they 
had and decided it wasn’t worth 
his time. 

52 Blow 
someone 
mind 

This is blowing 
my mind. 

อกอีแป้นจะ
แตกจริงๆ 

ส านวน
กริยา 

Sean:  There’s not a lot of 
money in free music. Even less 
when you’re being sued by 
everyone who’s ever been to the 
Grammys.                                            
Amy: This is blowing my mind.  

53 Come on Come on. ไม่แปล ส านวน
กริยา 

Tyler:  Now I’m asking you. 
For the last time! Let’s take the 
considerable federal court!                       
Divya:  Come on. 

54 Come over That’s why I 
came over. 

เลยมาคุยน่ีไง ส านวน
กริยา 

Erica:  You called me a bitch 
on the internet, Mark.        
Mark:  That’s why I wanted to 
talk to you. If we could just..                                                                       
Erica:  On the internet.                                        
Mark:  That’s why I came over. 

55 Get out of 
here 

I’ll get outa 
here. 

งั้นขอตวัละ
นะ 

ส านวน
กริยา 

Mark:  You should be proud of 
that right there, don’t worry if 
you don’t make it any further.                     
Eduardo:  I’ll get outa here. 
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56 Get the 
door 

Get the door! ดูซิใครมา ส านวน
กริยา 

Mark: I didn’t know we had a 
doorbell.                           
Dustin:  Andrew! Get the door! 

57 Go to hell  Go to hell. ไปตายไป ส านวน
กริยา 

Eduardo: It’s a little 
embarrassing so you should take 
it as a sign of trust that I would 
tell you that.                    
Christy:  Go to hell. 

58 Handle the 
traffic 

Gotta handle the 
traffic. 

ใชคุ้มกระแส
ขอ้มูล 

ส านวน
กริยา 

Mark:  I need a dedicated 
Linux box running Apache with 
my SQL backend. It’s gonna 
cost a little more money.                                                               
Eduardo:  How much more?                                 
Mark: Two-hundred more. 
Gotta handle the traffic. 

59 Stir the pot  Every once in a 
while I hop on 
and stir the pot 
to get a good 
debate  going. 

แยป็เขา้ไป
เป็นพกัๆ 
กระตุน้คอม
เมน้ท์เจ๋งๆ 

ส านวน
กริยา 

Mark:  I posted the paintings 
and asked people to comment. 
Every once in a while I hop on 
and stir the pot to get a good 
debate  going. 

60 Moving 
right 
along. 

Excellent. 
Moving right 
along. 

แจ่มแมว ยาว
เลยไอห้นู 

ส านวน
กริยา 

Mark:  Next is Elliot. They’re 
also open but with no indexes 
on Apache. I can run an empty 
search. Then I can save the page 
and Mozilla will  save all the 
images for me. Excellent. 
Moving right along. 
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61 Not so bad They’re not so 
bad. 

นิสยัคบได้
น่า 

ส านวน
กริยา 

Mark:  These guys. They’re 
literary geniuses  because the 
world’s most obvious Lewis 
Carroll reference.          
Eduardo:  They’re not so bad.                               
Mark:  I’m just saying.                                  

62 Out of 
control 

It’s gonna be 
out of control.  

มนัส์ระเบิด
แน่  

ส านวน
กริยา 

Mark:  But you gotta come 
back. Somewhere around the 
end of November/early 
December. Peter wants to throw 
us an amazing party when we 
hit a million members,  it’s 
gonna be out of control. You’ve 
gotta come back for it. 

63 Screw 
around 

Don’t screw 
around with me 
now 

อยา่เพ่ิงมา
เล่นล้ิน  

ส านวน
กริยา 

Eduardo:  They’re saying we 
stole theFacebook from Divya 
Narendra and the Wink.                              
Mark:  I know what it says.                                
Eduardo:  Did we?                                               
Mark:  Did we what?                                                
Eduardo:   Don’t screw around 
with me now. 

64 Big deal I didn’t think it 
was a big deal. 

กไ็ม่เห็นว่า
ส าคญั 

ส านวนท่ี
ประกอบดว้
ยค าส าคญั
ชนิดต่างๆ 

Eduardo: Why didn’t you show 
me the letter?                     
Mark: I didn’t think it was a 
big deal. 
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65 Creation 
myths 
need a 
devil 

Creation myths 
need a devil. 

จะสร้างเทพ
ตอ้งสร้างมาร
กอ่น 

ส านวนท่ี
ประกอบดว้
ยค าส าคญั
ชนิดต่างๆ 

Marylin:  When’s there’s 
emotional testimony I assume 
85% of it is exaggeration.                         
Mark:  And the other 15%?                           
Marlyrin:  Perjury. Creation 
myths need a devil. 

66 Family of 
means 

Tyler and 
Cameron came  
from a family of 
means? 

ไทเลอร์กบั
คาเมรอนมา
จากบา้นท่ี
พร้อม 

ส านวนท่ี
ประกอบดว้
ยค าส าคญั
ชนิดต่างๆ 

Gage:  During the time when 
you say you had this idea, did 
you know Tyler and Cameron 
came  from a family of means? 

67 Fish eat 
other fish 

Don’t fish eat 
other fish? 

แลว้ปลา
ใหญ่ไม่กนิ
ปลาเล็กรึไง 

ส านวนท่ี
ประกอบดว้
ยค าส าคญั
ชนิดต่างๆ 

Mark: I can read about you 
torturing birds. Since when does 
reading something.                          
Eduardo:  Don’t fish eat other 
fish?! The marlins and the 
trout?! 

68 Just saying I’m just saying. ปากมนั
ว่างน่ะ 

ส านวนท่ี
ประกอบดว้
ยค าส าคญั
ชนิดต่างๆ 

Mark:  These guys. They’re 
literary geniuses  because the 
world’s most obvious Lewis 
Carroll reference.                 
Eduardo:  They’re not so bad.                               
Mark:  I’m just saying.                                  

69 Kind of Kind of like 
Napster? 

เหมือน
แน็ปสเตอร์ 

ส านวนท่ี
ประกอบดว้
ยค าส าคญั
ชนิดต่างๆ 

Sean:  Well...I founded an 
internet company that let folks 
download and share music for 
free.                                     
Amy: Kind of like Napster? 
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70 Never get 
enough 

cats that look 
like Hitler 
‘cause I can 
never get 
enough of that. 

ขอให้เป็น
เวบ็หางาน
หรือลดความ
อว้น ชอบ
อ่านสุดใจ
ขาดด้ินเลย 

ส านวนท่ี
ประกอบดว้
ยค าส าคญั
ชนิดต่างๆ 

KC:  Seven different people 
spammed me the same link.                                                                            
Divya:  what is it?                                                     
KC:  I don’t know, but I’m 
really hoping it’s cats that look 
like Hitler ‘cause I can never get 
enough of that. 

71 Speak in 
code 

I’m not 
speaking in 
code. 

ฉันไม่ไดพู้ด
เป็นนัย 

ส านวนท่ี
ประกอบดว้
ยค าส าคญั
ชนิดต่างๆ 

Mark: You didn’t ask me 
which one was the best one, you 
asked me which one was the 
easiest one.                         
Erica:  I was honestly just 
asking. Okay? I was just asking 
to ask. Mark, I’m not speaking 
in code. 

72 Straight 
forward 

I want to try and 
be straight 
forward with 
you and let you 
know that we’re 
not anymore. 

ขอเปิดใจบา้ง
แลว้กนั ว่า
เราคงไม่ใช่
แฟนกนัแลว้ 

ส านวนท่ี
ประกอบดว้
ยค าส าคญั
ชนิดต่างๆ 

Mark:  We’re dating.                                            
Erica:  Okay, well, I want to try 
and be straight forward with you 
and let you know that we’re not 
anymore. 

73 What a 
sham 

What a sham. แยจ่งั ส านวนท่ี
ประกอบดว้
ยค าส าคญั
ชนิดต่างๆ 

Mark:  Quincy has no online 
facebook, what a sham. Nothing 
I can do about that. 
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74 Give 
someone 
the finger  

He’s giving us 
the finger in the 
Crimson.  

ตบหนา้เรา
ผ่าน นสพ.
มหาลยั 

ส านวนท่ีมี
ค าส าคญัใน
หมวดหมู่
เฉพาะเร่ือง 

Tyler:  Cam. They wrote, 
“Zuckerberg said that he hoped 
the privacy options would help 
to restore his reputation 
following student  outrage over 
Facemash.com”.  That’s exactly 
what WE said to him. He’s 
giving us the finger in the 
Crimson.  

75 Miss a 
birthday 

No, it’s just 
since the 
beginning of the 
conversation 
about final club 
I think I may 
have missed a 
birthday. 

เปล่า แต่ว่า
ตั้งแต่เร่ิมคุย
เร่ืองชมรม
นิสิต นึกว่า
ผ่านไปแลว้
ปีนึง 

ส านวนท่ีมี
ค าส าคญัใน
หมวดหมู่
เฉพาะเร่ือง 

Mark:  Would you like to talk 
about something else?        
Erica:  No, it’s just since the 
beginning of the conversation 
about final club I think I may 
have missed a birthday. 

76 On the 
other hand  

On the other 
hand I do like 
guys who row 
crew 

แต่ยงัไงเป็น
ฝีพายกเ็ท่กว่า 

ส านวนท่ีมี
ค าส าคญัใน
หมวดหมู่
เฉพาะเร่ือง 

Erica:  You know, from a 
woman’s perspective, 
sometimes not singing in an a 
Capella group is a good thing?                                                                     
Mark:  This is serious.                                           
Erica:  On the other hand I do 
like guys who row crew. 
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77 Sit on 
someone's 
shoulders 
and call 
themselves 
tall 

I think if your 
clients want to 
sit on my 
shoulders and 
call themselves 
tall they  have a 
right to give it a 
try. 

ผมรู้สึกว่า
ลูกความคุณ
อยากข่ีคอผม
ควา้ดาว   ซ่ึง
กมี็สิทธ์ิลอง 

ส านวนท่ีมี
ค าส าคญัใน
หมวดหมู่
เฉพาะเร่ือง 

Mark:  I think if your clients 
want to sit on my shoulders and 
call themselves tall they  have a 
right to give it a try. But, there’s 
no requirement that I enjoy 
sitting here listening to people 
lie. You  have part of my 
attention. 

78 Stand over 
someone's 
shoulder 

I can’t wait to 
stand over your 
shoulder  and 
watch you write 
us a check. 

อยากยืนดู
นายเซ็นเช็ค
ให้เราเต็มแก ่
แลว้ 

ส านวนท่ีมี
ค าส าคญัใน
หมวดหมู่
เฉพาะเร่ือง 

Mark:   If you guys were the 
inventors of Facebook you’d  
have invented Facebook.                             
Divia:   I can’t wait to stand 
over your shoulder  and watch 
you write us a check. 

79 Three 
friends to 
rub 
together to 
make a 
fourth 

And this guy 
doesn’t have 
three friends to 
rub together to 
make a fourth. 

แถมหมอน่ีมี
ทุนกแ็ค่ 3 
สลึง ไม่เต็ม
บาท 

ส านวนท่ีมี
ค าส าคญัใน
หมวดหมู่
เฉพาะเร่ือง 

Tyler:  If I were a drug dealer I 
couldn’t give free drugs to 650 
people in one day.                             
Divya:  And this guy doesn’t 
have three friends to rub 
together to make a fourth. 

80 In the 
scheme of 
things it’s 
a  speeding 
ticket 
 

In the scheme 
of things it’s a  
speeding ticket. 

จะยอมแพศึ้ก
... หรือพ่าย
ทั้งสงคราม 

ส านวนท่ี
ข้ึนตน้ดว้ย
ค าบุพบท 

Marylin:  Pay them. In the 
scheme of things it’s a  speeding 
ticket.That’s what Sy will tell 
you tomorrow. 
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81 Off the 
record 

Stop typing, 
we’re off the 
record. 

หยดุพิมพ ์น่ี
คุยกนัภายใน 

ส านวนท่ี
ข้ึนตน้ดว้ย
ค าบุพบท 

Mark:  Jealous of Eduardo?                                      
Sy:  Stop typing, we’re off the 
record. 

82 On board  Get on board 
with this, man. 

นายเช่ือฉัน
หน่อยน่า 

ส านวนท่ี
ข้ึนตน้ดว้ย
ค าบุพบท 

Mark:  I’m interviewing interns 
at 10 tomorrow night in the CS 
lab.  Get on board with this, 
man. You know, I don’t know 
what else to say. 

83 Onto 
something 

I think he’s onto 
something. 

ไม่แปล ส านวนท่ี
ข้ึนตน้ดว้ย
ค าบุพบท 

Mark:  Billy Olson’s sitting 
here and had the idea of putting 
some of these next to pictures of 
farm animals and have people. I 
think he’s onto something. 

84 What in 
the world 

What in the 
world is this? 

อะไรวะเน่ีย? ส านวนท่ี
ข้ึนตน้ดว้ย
ค าบุพบท 

Cameron:  What in the world is 
this?                                
Reading Email:  “Hey 
Cameron. I’m still a little 
skeptical that we have enough 
functionality in the site to really 
draw the attention and gain the 
critical mass the attention and 
gain the critical mass We’ll 
speak soon.” 

85 Let 
bygones be 
bygones 

But I’m willing 
to let bygones 
be bygones  

แต่ฉันก ็
พร้อมจะแลว้
กนัไป 

ส านวนท่ีใช้
ค าเป็นคู่ 

Mark:  But I’m willing to let 
bygones be bygones, because, 
Wardo, I’ve got some good 
news. 
 



128 
 

 

ล าดบั
ท่ี 

ส านวน ภาษาตน้ฉบบั ภาษาฉบบั
แปล 

ประเภท
ส านวน 

บริบท 

86 One 
domino 
goes, all 
the 
dominos 
go 

 College kids 
are online 
because their 
friends are 
online and if  
one domino 
goes, all the 
dominos go! 

เด็กออน
เพราะว่า
เพ่ือนออน 
เพ่ือนท้ิงไป 
เด็กกจ็ะท้ิง
ตาม 

ส านวนท่ีใช้
ค าเป็นคู่ 

Mark:  Even a few people 
leaving would reverberate 
through the entire user base.  The 
users are interconnected, that’s 
the whole point! College kids are 
online because their friends are 
online and if  one domino goes, 
all the dominos go! 

87 The best of 
the best 

The Porcellian, 
the Porc, it’s the 
best of the best. 

ชมรมพอร์ช
ซีเล่ียน 
พอร์ชน่ะ สุด
ยอดท่ีสุด 

ส านวนท่ีใช้
ค าเป็นคู่ 

Mark:  The Phoenix is the most 
diverse. The Fly Club, 
Roosevelt punched the Porc.                                  
Erica:  Which one?                                               
Mark:  The Porcellian, the 
Porc, it’s the best of the best. 

88 A place to 
crash 

If you don’t 
have a place to 
crash I think 
you should 
definitely come 
and live  with 
us. 

ถา้ยงัไม่มีท่ี
นอน ควร
ยา้ยมาอยู่กบั
เราอยา่งยิง่ 

ส านวนท่ีมี
ค านาม และ
ค าคุณศพัท์ 

Sean: While you’re getting into 
a hundred schools, I’ll put you 
on two continents.                                                                
Mark: If you don’t have a place 
to crash I think you should 
definitely come and live  with 
us. 

89 False 
advertising 

False 
advertising. 

หลอกลวง
ผูบ้ริโภค 

ส านวนท่ีมี
ค านาม และ
ค าคุณศพัท์ 

Mark:  For the record, she may 
look like a 34C but she’s getting 
all kinds of help from our 
friends at Victoria’s Secret. 
She’s a 34B, as in barely 
anything there. False 
advertising. 
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90 The Little 
Big Horn 

That’s called 
the Little Big 
Horn 

ป่าลอ้มเมือง  ส านวนใน
หัวขอ้

เฉพาะทาง 

Mark:  Pretty soon all the 
Baylor kids were  seeing their 
friends on our site we were in.                         
Sean:  That’s called the Little 
Big Horn 
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